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EXPOSÉ DES MOTIFS MEMORIE VAN TOELICHTING

——— ———

Un des grands principes du droit de l’environne-
ment est l’obligation de prendre en compte l’environ-
nement à l’occasion de toute action ou décision publi-
que ou privée risquant d’avoir un impact sur l’envi-
ronnement.

Eén van de grote beginselen van het milieurecht is
de verplichting om rekening te houden met het leefmi-
lieu bij elke actie of beslissing die een weerslag kan
hebben op het leefmilieu.

La procédure d’étude d’impact est finalement la
mise en œuvre du principe: mieux vaut prévenir que
guérir.

De procedure van de effectenstudie is de uitwer-
king van het principe: beter voorkomen dan genezen.

Ce principe doit être appliqué en cas de projets
pouvant avoir une incidence sur l’environnement
dans un contexte transfrontalier.

Dit beginsel moet worden toegepast bij projecten
die een weerslag kunnen hebben op het leefmilieu in
een grensoverschrijdend verband.

Cette convention d’Espoo est issue non seulement
des travaux de la Commission des Nations unies mais
aussi des conclusions élaborées dans ce domaine par
le programme des Nations unies pour l’environne-
ment.

Deze overeenkomst van Espoo is niet alleen het re-
sultaat van de werkzaamheden van de commissie van
de Verenigde Naties maar ook van de conclusies die
op dit gebied werden uitgewerkt door het programma
van de Verenigde Naties voor het Leefmilieu.

L’essentiel de l’engagement des parties peut être ré-
sumé en une phrase: elles doivent veiller à ce qu’il soit
procédé à une évaluation de l’impact sur l’environne-
ment avant que ne soit prise la décision d’autoriser ou
d’entreprendre une activité projetée sous leur compé-
tence territoriale, susceptible d’avoir un impact trans-
frontalier préjudiciable important (article 2, alinéa 3).

Het belangrijkste onderdeel van de verbintenis van
de partijen kan in één zin worden samengevat : ze dra-
gen er zorg voor dat een milieu-effectrapportage
plaatsvindt vo´ór er een besluit wordt genomen tot
machtiging of uitvoering van een voorgenomen acti-
viteit, waarvoor ze territoriaal bevoegd zijn en die
mogelijkerwijze een belangrijk nadelig grensover-
schrijdend effect kan hebben (artikel 2, derde lid).

Les activités qui doivent donner lieu à la prépara-
tion d’une étude d’impact sont énumérées à l’Appen-
dice I du traité.

De activiteiten waarvoor een milieu-effectrappor-
tage moet worden opgesteld, worden in Aanhangsel I
bij het verdrag opgesomd.

La convention prévoit également que des activités
non inscrites sur la liste de l’Appendice I puissent éga-
lement faire l’objet d’une étude d’impact si les parties
concernées le décident.

Het verdrag voorziet eveneens dat de niet in de lijst
van Aanhangsel I genoemde activiteiten het voorwerp
kunnen uitmaken van een milieu-effectrapportage,
indien de betrokken partijen dit beslissen.

La convention fixe alors des directives générales
concernant les critères applicables pour déterminer si
une activité proposée est susceptible d’avoir un im-
pact préjudiciable important.

Het verdrag bepaalt daarom algemene richtlijnen
voor het kiezen van criteria om te bepalen of er, al dan
niet, sprake is van een belangrijk nadelig grensover-
schrijdend effect voor een voorziene activiteit.

Une innovation importante dans la procédure est la
possibilité de soumettre la question de la nécessité
d’une étude d’impact à une commission d’enquête
composée sur le modèle des commissions internatio-
nales d’arbitrage.

Een belangrijke vernieuwing in de procedure is de
mogelijkheid dat het probleem inzake de noodzake-
lijkheid van een milieu-effectrapportage kan worden
voorgelegd aan een onderzoekscommissie, die vol-
gens het model van de internationale arbitragecom-
missies is samengesteld.

La convention réglemente bien entendu le contenu
de l’étude d’impact sans omettre d’exiger que soient
étudiées les solutions de remplacement et l’option
zéro.

Het verdrag regelt uiteraard de inhoud van de effec-
tenstudie, zonder na te laten te eisen dat de vervan-
gingsoplossingen en de nuloptie zouden worden be-
studeerd.

Toutefois, elle ne mentionne pas les effets à long
terme ou à longue distance.

De effecten op lange termijn of op lange afstand
worden echter niet vermeld.

Le dossier ainsi constitué par l’E´ tat d’origine (État
sous la juridiction duquel une activité proposée de-

Het aldus door de Staat van herkomst (Staat onder
wiens rechtsmacht een voorgenomen activiteit moet
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vrait être menée) doit être notifié à l’E´ tat touché (E´ tat
sur lequel l’activité proposée est susceptible d’avoir
un impact) et doit être distribué aux autorités et au
public dans les zones susceptibles d’être affectées.

worden uitgevoerd) opgestelde dossier, moet aan de
benadeelde Staat (Staat waarop de voorgestelde acti-
viteit een effect zou kunnen hebben) meegedeeld wor-
den en moet worden verstrekt aan de overheid en aan-
het publiek in de gebieden die hierdoor mogelijker-
wijze worden beı¨nvloed.

Les observations formulées doivent être transmises
à l’État d’origine et des consultations entre les deux
États peuvent être engagées.

De opmerkingen die zullen worden gemaakt, moe-
ten aan de Staat van herkomst worden overgemaakt
en er kan een overleg tussen de twee Staten plaatsvin-
den.

La décision définitive ainsi que les motifs et consi-
dérations sur lesquels elle repose doivent être commu-
niqués à l’État touché.

De definitieve beslissing, alsook de redenen en de
overwegingen waarop de beslissing steunt, moeten
aan de benadeelde Staat worden meegedeeld.

Une autre innovation importante de la convention
d’Espoo est l’instauration d’une procédure d’analyse
à postériori qui s’apparente à un audit environnemen-
tal. Elle peut être demandée par l’une des parties et
comporte en particulier la vérification du respect des
conditions énoncées dans les textes autorisant l’acti-
vité et la détermination de tout impact transfrontalier
préjudiciable.

Een andere belangrijke vernieuwing door het ver-
drag van Espoo is de invoering van een met de milieu-
audit verwante evaluatieprocedure. Deze procedure
kan worden aangevraagd door één van de partijen en
bestaat er voornamelijk in na te gaan of de in de tek-
sten vermelde voorwaarden, waarbij de toelating
wordt gegeven tot de activiteit en waarin alle nadelige
grensoverschrijdende effecten worden bepaald,
worden nageleefd.

Par ailleurs, des programmes de recherche doivent
être mis en place afin d’améliorer les méthodes utili-
sées pour évaluer l’impact des activités proposées et
pour surveiller l’application des décisions prises.

Er moeten overigens onderzoeksprogramma’s
worden opgesteld teneinde de gebruikte methodes te
verbeteren om de effecten van de voorgestelde activi-
teiten te evalueren en om te waken over de toepassing
van de genomen beslissingen.

Conformément à l’article 6, § 1, point II, deuxième
alinéa, point 2o, de la loi spéciale du 8 août 1980,
l’autorité fédérale reste compétente pour la matière
des radiations ionisantes.

Krachtens artikel 6, § 1, punt II, tweede lid, punt 2o,
van de bijzondere wet van 8 augustus 1980, blijft de
federale overheid bevoegd voor wat de ioniserende
stralingen betreft.

Ce traité d’Espoo fait suite à certaines dispositions
du traité Euratom (en particulier l’article 37) et à la
directive no 85/337/CEE imposant, au niveau euro-
péen, des exigences importantes en matière d’étude
des accidents transfrontaliers.

Dit verdrag van Espoo is het voortvloeisel van be-
paalde bepalingen van het Euratom-verdrag (in het
bijzonder artikel 37) en van de richtlijn nr. 85/337/
EEG waardoor er, op Europees niveau, belangrijke
vereisten inzake de studie van grensoverschrijdende
ongevallen worden opgelegd.

La transposition de cette directive 85/337 a prévu
des dispositions sur la consultation concernant l’éva-
luation de l’impact sur l’environnement de certains
projets publics ou privés.

De omzetting van deze richtlijn 85/337 voorziet in
bepalingen betreffende de raadpleging inzake de eva-
luatie van de gevolgen die bepaalde publieke of pri-
vate projecten kunnen hebben op het leefmilieu.

L’assentiment à ce traité d’Espoo n’a donc pour
seule conséquence que l’élargissement de mécanismes
déjà en place au niveau européen.

De goedkeuring van dit verdrag van Espoo heeft
dus enkel tot gevolg dat de mechanismes die reeds be-
staan op Europees niveau, worden uitgebreid.

C’est la raison pour laquelle cet assentiment ne po-
se aucun problème particulier.

Dit is de reden waarom deze goedkeuring geen en-
kel bijzonder probleem stelt.

Dès lors, et afin que les projets en rapport avec les
radiations ionisantes susceptibles d’avoir un impact
transfrontalier sur l’environnement puissent faire
l’objet d’une évaluation préalable, le Gouvernement
fédéral propose le projet de loi portant approbation
de la convention sur l’évaluation de l’impact sur l’en-
vironnement dans un contexte transfrontalier et ses
Appendices I, II, III, IV, V, VI et VII, faite à Espoo le
25 février 1991.

Opdat ook de projecten in verband met de ionise-
rende stralingen, die een grensoverschrijdend effect
kunnen hebben op het milieu, het voorwerp zouden
kunnen uitmaken van een voorafgaande evaluatie,
stelt de Federale Overheid het ontwerp van wet hou-
dende instemming met het Verdrag inzake milieu-ef-
fectrapportage in grensoverschrijdend verband en
met de Aanhangsels I, II, III, IV, V, VI, VII, gedaan te
Espoo op 25 februari 1991 voor.
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Le ministre des Affaires étrangères, De minister van Buitenlandse Zaken,

Erik DERYCKE. Erik DERYCKE.

Le ministre de l’Intérieur, De minister van Binnenlandse Zaken,

Luc VAN DEN BOSSCHE. Luc VAN DEN BOSSCHE.
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PROJET DE LOI WETSONTWERP

——— ———

ALBERT II, ALBERT II,

Roi des Belges, Koning der Belgen,

À tous, présents et à venir,
SALUT.

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,
ONZE GROET.

Sur la proposition de Notre ministre des Affaires
étrangères et de Notre ministre de l’Intérieur,

Op de voordracht van Onze minister van Buiten-
landse Zaken en van Onze minister van Binnenlandse
Zaken,

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS: HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

Notre ministre des Affaires étrangères et Notre
ministre de l’Intérieur sont chargés de présenter, en
Notre nom, aux Chambres législatives et de déposer
au Sénat, le projet de loi dont la teneur suit :

Onze minister van Buitenlandse Zaken en Onze
minister van Binnenlandse Zaken zijn gelast het
ontwerp van wet, waarvan de tekst hierna volgt, in
Onze naam aan de Wetgevende Kamers voor te leggen
en bij de Senaat in te dienen:

Article 1er Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l’article 77
de la Constitution.

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

Art. 2 Art. 2

La Convention sur l’évaluation de l’impact sur
l’environnement dans un contexte transfrontière, et
les Appendices I, II, III, IV, V, VI et VII, faits à Espoo
le 25 février 1991, sortiront leur plein et entier effet.

Het Verdrag inzake milieu-effectrapportage in
grensoverschrijdend verband, en de Aanhangsels I, II,
III, IV, V, VI en VII, gedaan te Espoo op 25 februari
1991, zullen volkomen gevolg hebben.

Donné à Bruxelles, le 19 mars 1999. Gegeven te Brussel, 19 maart 1999.

ALBERT ALBERT

Par le Roi : Van Koningswege:

Le ministre des Affaires étrangères, De minister van Buitenlandse Zaken,

Erik DERYCKE. Erik DERYCKE.

Le ministre de l’Intérieur, De minister van Binnenlandse Zaken,

Luc VAN DEN BOSSCHE. Luc VAN DEN BOSSCHE.
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CONVENTION VERDRAG

sur l’évaluation de l’impact sur l’environnement dans un contexte
transfrontière

inzake milieu-effectrapportage in grensoverschrijdend verband

Les Parties à la présente Convention, DE PARTIJEN BIJ DIT VERDRAG,

Conscientes des incidences réciproques des activités économi-
ques et de leurs conséquences sur l’environnement,

ZICH BEWUST zijnde van het verband tussen economische
bedrijvigheid en de gevolgen daarvan voor het milieu,

Affirmant la nécessité d’assurer un développement écologique-
ment rationnel et durable,

BEVESTIGEND dat het noodzakelijk is vanuit het oogpunt
van het milieu verantwoorde en duurzame ontwikkeling te verze-
keren,

Résolues à intensifier la coopération internationale dans le
domaine de l’évaluation de l’impact sur l’environnement, notam-
ment dans un contexte transfrontière,

VASTBESLOTEN de internationale samenwerking bij milieu-
effectrapportage, met name in grensoverschrijdende context, uit
te breiden,

Conscientes de la nécessité et de l’importance qu’il y a élaborer
des politiques de caractère anticipatif et à prévenir, atténuer et
surveiller tout impact préjudiciable important sur l’environne-
ment en général et, plus particulièrement, dans un contexte trans-
frontière,

INDACHTIG de noodzaak en het belang van het ontwikkelen
van anticiperend beleid, en van het voorkomen, verminderen en
controleren van belangrijke nadelige milieu-effecten in het alge-
meen en meer in het bijzonder in grensoverschrijdende context,

Rappelant les dispositions pertinentes de la Charte des Nations
Unies, la Déclaration de la Conférence des Nations Unies sur
l’environnement (Conférence de Stockholm), l’Acte final de la
Conférence sur la sécurité et la coopération en Europe (CSCE) et
les documents de cloˆture des Réunions de Madrid et de Vienne des
représentants des E´ tats ayant participé à la CSCE,

HERINNEREND AAN de desbetreffende bepalingen van het
Handvest van de Verenigde Naties, de Verklaring van de Confe-
rentie inzake het menselijk leefmilieu te Stockholm, de Slotakte
van de Conferentie over veiligheid en samenwerking in Europa
(CVSE) en de Slotdocumenten van de bijeenkomsten te Madrid en
te Wenen van vertegenwoordigers van de Staten die deelnemen
aan de CVSE,

Notant avec satisfaction les mesures que les E´ tats sont en train
de prendre pour que l’évaluation de l’impact sur l’environnement
soit pratiquée en application de leurs lois et règlements adminis-
tratifs et de leur politique nationale,

VERHEUGD OVER de voortdurende inzet van Staten om,
door middel van hun nationale wettelijke en bestuurlijke bepalin-
gen en hun nationale beleid, de toepassing van milieu-
effectrapportage te vezekeren,

Conscientes de la nécessité de prendre expréssement en considé-
ration les facteurs environnementaux au début du processus déci-
sionnel en recourant à l’évaluation de l’impact sur l’environne-
ment, à tous les échelons administratifs voulus, en tant qu’outil
nécessaire pour améliorer la qualité des renseignements fournis
aux responsables et leur permettre ainsi de prendre des décisions
rationnelles du point de vue de l’environnement en s’attachant à
limiter autant que possible l’impact préjudiciable important des
activités, notamment dans un contexte transfrontière,

ZICH BEWUST VAN de noodzaak in een vroeg stadium van
het besluitvormingsproces expliciete aandacht aan milieufactoren
te schenken door de toepassing van milieu-effectrapportage, op
alle betrokken bestuurlijke niveaus, als noodzakelijk instrument
voor het verbeteren van de kwaliteit van de informatie die wordt
aangeboden aan degenen die besluiten moeten nemen, opdat van-
uit het oogpunt van het milieu verantwoorde besluiten kunnen
worden genomen, waarbij er zorgvuldig naar wordt gestreefd
belangrijke nadelige effecten, met name in grensoverschrijdende
context, tot het minimum te beperken,

Ayant présents à l’esprit les efforts déployés par les organisa-
tions internationales pour promouvoir la pratique de l’évaluation
de l’impact sur l’environnement aux niveaux tant national
qu’international, tenant compte des Nations Unies pour l’Europe,
notamment des résultats du Séminaire sur l’évaluation de l’impact
sur l’environnement [septembre 1987, Varsovie (Pologne)] et
prenant acte des Buts et Principes de l’évaluation de l’impact sur
l’environnement adoptés par le Conseil d’administration du
Programme des Nations Unies pour l’environnement, et de la
Déclaration ministérielle sur le développement durable [mai 1990,
Bergen, (Norvège)],

INDACHTIG de inspanningen van internationale organisaties
ter bevordering van de toepassing van milieu-effectrapportage op
zowel nationaal als internationaal niveau en rekening houdend
met het werk op het gebied van de milieu-effectrapportage dat
wordt verricht onder de auspicie¨n van de Economische Commis-
sie voor Europa van de Verenigde Naties, met name de resultaten
die zijn bereikt door het seminar inzake milieu-effectrapportage
(september 1987, Warschau, Polen), alsmede gelet op de doelein-
den en inzake milieu-effectrapportage, aangenomen door de
Beheersraad van het Milieuprogramma van de Verenigde Naties,
en de ministerie¨le verklaring inzake duurzame ontwikkeling (mei
1990, Bergen, Noorwegen),

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT: ZIJN HET VOLGENDE OVEREENGEKOMEN:

Article premier Artikel 1

Définitions Begripsomschrijvingen

Aux fins de la présente Convention, Voor de toepassing van dit Verdrag wordt verstaan onder :

i)  Le terme «Parties» désigne, sauf indication contraire, les
Parties contractantes à la présente Convention;

1. «partijen»: de partijen bij het Verdrag, tenzij het zinsver-
band anders vereist;
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ii) L’expression «Partie d’origine» désigne la (ou les) Partie(s)
contractante(s) à la présente Convention sous la juridiction de
laquelle (ou desquelles) une activité proposée devrait être menée;

2. «partij van herkomst»: de partij of partijen bij dit Verdrag
onder wier rechtsmacht er sprake is van een voorgenomen activi-
teit;

iii) L’expression «Partie touchée» désigne la (ou les) Partie(s)
contractante(s) à la présente Convention sur laquelle (ou sur
lesquelles) l’activité proposée est susceptible d’avoir un impact
transfrontière;

3. «mogelijk benadeelde partij» : de partij of partijen bij dit
Verdrag die het grensoverschrijdende effect van een voorgenomen
activiteit mogelijk maakt;

iv) L’expression «Parties concernées» désigne la Partie
d’origine et la Partie touchée qui procèdent à une évaluation de
l’impact sur l’environnement en application à la présente Conven-
tion;

4. «betrokken partijen»: de partij van herkomst en de moge-
lijk benadeelde partij die deelnemen aan een milieu-effectrap-
portageprocedure ingevolge dit Verdrag;

v) L’expression «activité proposée» désigne toute une activité
ou tout projet visant à modifier sensiblement une activité, dont
l’exécution doit faire l’objet d’une décision d’une autorité compé-
tente suivant toute procédure nationale applicable;

5. «voorgenomen activiteit» : een activiteit of een ingrijpende
wijziging van een activiteit die volgens een van toepassing zijnde
nationale procedure onderworpen is aan een door een bevoegde
autoriteit te nemen besluit;

vi) L’expression «évaluation de l’impact sur l’environnement»
désigne une procédure nationale ayant pour objet d’évaluer
l’impact probable d’une activité proposée sur l’environnement;

6. «milieu-effectrapportage»: een nationale procedure voor
het beoordelen van het effect dat een voorgenomen activiteit
mogelijk heeft op het milieu;

vii) Le terme « impact» désigne tout effet d’une activité propo-
sée sur l’environnement, notamment sur la santé et la sécurité, la
flore, la faune, le sol, l’air, l’eau, le climat, le paysage et les monu-
ments historiques ou autres constructions, ou l’interaction entre
ses facteurs, il désigne également les effets sur le patrimoine cultu-
rel ou les conditions socio-économiques qui résultent de modifica-
tions de ces facteurs;

7. «effect»: ieder door een voorgenomen activiteit teweegge-
bracht gevolg voor het milieu, met inbegrip van de gezondheid en
veiligheid van de mens, de flora, de fauna, de bodem, de lucht, het
water, het klimaat, het landschap en historische monumenten of
andere fysieke structuren, of op de samenhang tussen deze perso-
nen, of op de samenhang tussen deze aspecten; ook worden
bedoeld gevolgen voor het culturele erfgoed of voor de sociaal-
economsiche omstandigheden voortvloeiend uit veranderingen in
die aspecten;

viii) L’expression « impact transfrontière» désigne tout impact,
et non pas exclusivement un impact de caractère mondial,
qu’aurait dans les limites d’une zone relevant de la juridiction
d’une Partie une activité proposée dont l’origine physique se situe-
rait en tout ou partie dans la zone relevant de la juridiction d’une
autre Partie;

8. «grensoverschrijdend effect»: ieder effect, niet uitsluitend
van mondiale aard, dat binnen een gebied onder de rechtsmacht
van een partij wordt teweeggebracht door een voorgenomen acti-
viteit die geheel of gedeeltelijk zou plaatsvinden binnen het gebied
onder de rechtsmacht van een andere partij;

ix) L’expression «autorité compétente» désigne l’autorité (ou
les autorités) nationale(s) désignée(s) par une Partie pour accom-
plir les tâches visées dans la présente Convention et/ou l’autorité
(ou les autorités) habilitée(s) par une Partie à exercer des pouvoirs
décisionnels concernant une activité proposée;

9. «bevoegde autoriteit» : de nationale autoriteit of autoritei-
ten die een partij belast met de uitvoering van de in dit Verdrag
vervatte taken en/of de autoriteit of autoriteiten aan welke een
partij de beslissingsbevoegdheid ten aanzien van een voorge-
noemde activiteit heeft opgedragen;

x) Le terme «public» désigne une ou plusieurs personnes physi-
ques ou morales.

10. «het publiek»: een of meer natuurlijke personen of rechts-
personen.

Article 2 Artikel 2

Dispositions générales Algemene bepalingen

1. Les Parties prennent, individuellement ou conjointement,
toutes mesures appropriées et efficaces pour prévenir, réduire et
combattre l’impact transfrontière préjudiciable important que des
activités proposées pourraient avoir sur l’environnement.

De partijen nemen, afzonderlijk of gezamenlijk, alle passende
en doeltreffende maatregelen ter voorkoming, beperking en
beheersing van belangrijke nadelige grensoverschrijdende milieu-
effecten van voorgenomen activiteiten.

2. Chaque partie prend les mesures juridiques, administratives
ou autres, nécessaires pour mettre en œuvre les dispositions de la
présente Convention, y compris en ce qui concerne les activités
proposées inscrites sur la liste figurant à l’Appendice I qui sont
susceptibles d’avoir un impact transfrontière préjudiciable impor-
tant, l’établissement d’une procédure d’évaluation de l’impact sur
l’environnement permettant la participation du public et la consti-
tution du dossier d’évaluation de l’impact sur l’environnement
décrit dans l’Appendice II.

2. Elke partij neemt de nodige wettelijke, bestuurlijke of
andere maatregelen ter uitvoering van de bepalingen van dit Ver-
drag; onder meer stelt zij ten aanzien van de in aanhangsel I
genoemde voorgenomen activiteiten die mogelijk een belangrijk
nadelig grensoverschrijdend effect hebben, een milieu-effect-
rapportageprocedure vast die deelneming door het publiek toe-
laat en voorziet in het opstellen van het in aanhangsel II nader
omschreven milieu-effectrapport.

3. La Partie d’origine veille à ce que, conformément aux dispo-
sitions de la présente Convention, il soit procédé à une évaluation
de l’impact sur l’environnement avant que ne soit prise la décision
d’autoriser ou d’entreprendre une activité proposée inscrite sur la

3. De partij van herkomst draagt er zorg voor dat in overeen-
stemming met de bepalingen van dit Verdrag milieu-effectrap-
portage plaatsvindt voordat er een besluit tot machtiging of uit-
voering van een in aanhangsel I genoemde voorgenomen activiteit
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liste figurant à l’Appendice I, qui est susceptible d’avoir un impact
transfrontière préjudiciable important.

die mogelijk een belangrijk nadelig grensoverschrijdend effect
heeft, wordt genomen.

4. La Partie d’origine veille, conformément aux dispositions de
la présente Convention, à ce que toute activité proposée inscrite
sur liste figurant à l’Appendice I, qui est susceptible d’avoir un
impact transfrontière préjudiciable important, soit notifiée aux
Parties touchées.

4. De partij van herkomst draagt er overeenkomstig de bepa-
lingen van dit Verdrag zorg voor dat de mogelijk benadeelde
partijen in kennis worden gesteld van het feit dat er sprake is van
een in aanhangsel I genoemde voor genomen activiteit die moge-
lijk een belangrijk nadelig grensoverschrijdend effect heeft.

5. Les Parties concernées engagent, à l’initiative de l’une quel-
conque d’entre elles, des discussions sur le point de savoir si une
ou plusieurs activités proposées qui ne sont pas inscrites sur la liste
figurant à l’Appendice I sont susceptibles d’avoir un impact trans-
frontière préjudiciable important et doivent donc être traitées
comme si elles étaient inscrites sur cette liste. Si ces parties
s’accordent à reconnaıˆtre qu’il en est bien ainsi, l’activité ou les
activités en question sont traitées de la sorte. L’Appendice III
contient des directives générales concernant les critères applica-
bles pour déterminer si une activité proposée est susceptible
d’avoir un impact préjudiciable important.

5. Betrokken partijen bespreken, op initiatief van een van hen,
of een niet in aanhansel I genoemde voorgenomen activiteit moge-
lijk een belangrijk nadelig grensoverschrijdend effect heeft en of
zij derhalve moet worden behandeld alsof zij wel als zodanig
wordt genoemd. Indien de partijen dit overeenkomen, wordt deze
activiteit als zodanig behandeld. Algemene richtsnoeren voor het
kiezen van criteria om te bepalen of er al dan niet sprake is van een
belangrijk nadelig grensoverschrijdend effect, worden gegeven in
aanhangsel III.

6. Conformément aux dispositions de la présente Convention,
la Partie d’origine offre au public des zones susceptibles d’être
touchées la possibilité de participer aux procédures pertinentes
d’évaluation de l’impact sur l’environnement des activités propo-
sées, et veille à ce que la possibilité offerte au public de la Partie
touchée soit équivalente à celle qui est offerte à son propre public.

6. De partij van herkomst biedt, in overeenstemming met de
bepalingen van dit Verdrag, het publiek in de gebieden die het
effect mogelijk raakt, de gelegenheid deel te nemen aan desbetref-
fende milieu-effectrapportageprocedures ten aanzien van voorge-
nomen activeiten en draagt er zorg voor dat de gelegenheid die
wordt geboden aan het publiek van de mogelijk benadeelde partij
gelijkwaardig is aan die welke wordt geboden aan het publiek in
de partij van herkomst.

7. Les évaluations de l’impact sur l’environnement prescrites
par la présente Convention sont effectuées, au moins au stade du
projet de l’activité proposée. Dans la mesure voulue, les Parties
s’efforcent d’appliquer les principes de l’évaluation de l’impact
sur l’environnement aux politiques, plans et programmes.

7. Milieu-effectrapportage als voorgeschreven door dit Ver-
drag vindt ten minste plaats op projectniveau. Voor zover rele-
vant trachten de partijen de beginselen van milieu-effectrappor-
tage eveneens toe te passen op beleidsvoornemens, plannen en
programma’s.

8. Les dispositions de la présente Convention ne portent pas
atteinte au droit des Parties d’appliquer, à l’échelon national, les
lois, règlements, dispositions administratives ou pratiques juridi-
ques acceptées visant à protéger les renseignements dont la divul-
gation serait préjudiciable au secret industriel et commercial ou à
la sécurité nationale.

8. De bepalingen van dit Verdrag doen geen afbreuk aan het
recht van partijen nationale wetten, regelingen, bestuurlijke bepa-
lingen of algemeen aanvaarde rechtspraktijken toe te passen ter
bescherming van informatie waarvan de verschaffing schadelijk
zou zijn voor industrie¨le geheimen en handelsgeheimen of voor de
nationale veiligheid.

9. Les dispositions de la présente Convention ne portent pas
atteinte au droit de chaque Partie d’appliquer, en vertu d’un
accord bilatéral ou multilatéral, s’il y a lieu, des mesures plus stric-
tes que celles prévues dans la présente Convention.

9. De bepalingen van dit Verdrag doen geen afbreuk aan het
recht van partijen om, eventueel door bilaterale of multilaterale
regelingen, strengere maatregelen toe te passen dan voorzien in dit
Verdrag.

10. Les dispositions de la présente Convention sont sans préju-
dice des obligations qui peuvent incomber aux Parties en vertu du
droit international pour ce qui est des activités qui ont ou sont
susceptibles d’avoir un impact transfrontière.

10. De bepalingen van dit Verdrag laten iedere verplichting die
de partijen krachtens het internationale recht hebben ten aanzien
van activiteiten die (mogelijk) een grensoverschrijdend effect
hebben, onverlet.

Article 3 Artikel 3

Notification Kennisgeving

1. Si une activité proposée inscrite sur la liste figurant à
l’Appendice I est susceptible d’avoir un impact transfrontière
préjudiciable important, la Partie d’origine, en vue de procéder à
des consultations suffisantes et efficaces comme le prévoit l’Arti-
cle 5, en donne notification à toute Partie pouvant, selon elle, être
touchée, dès que possible et au plus tard lorsqu’elle informe son
propre public de cette activité.

1. Indien er sprake is van een in aanhangsel I genoemde voor-
genomen activiteit die mogelijk een belangrijk nadelig grensover-
schrijdend effect heeft, doet de partij van herkomst hiervan, met
het oog op voldoende en doeltreffend overleg zoals bedoeld in
artikel 5, in een zo vroeg mogelijk stadium en niet later dan het
tijdstip waarop zij haar eigen publiek over de voorgenomen acti-
viteit informeert, kennisgeving aan iedere partij die zij als moge-
lijk benadeelde partij beschouwt.

2. La notification contient, notamment : 2. Deze kennisgeving bevat onder meer :

a) Des renseignements sur l’activité proposée, y compris tout
renseignement disponible sur son éventuel impact transfrontière;

a) informatie over de voorgenomen activiteit, met inbegrip van
alle beschikbare informatie over het mogelijke grensoverschrij-
dende effect ervan;
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b) Des renseignements sur la nature de la décision qui pourra
être prise;

b) een omschrijving van de aard van het te nemen besluit, en

c) L’indication d’un délai raisonnable pour la communication
d’une réponse au titre du paragraphe 3 du présent Article, compte
tenu de la nature de l’activité proposée.

c) de vermelding van een redelijke termijn waarbinnen een
antwoord krachtens lid 3 van dit artikel vereist is, de aard van de
voorgestelde activiteit in aanmerking genomen;

Peuvent y être incluses les informations mentionnées au para-
graphe 5 du présent Article.

en kan tevens de in lid 5 van dit artikel bedoelde informatie
bevatten.

3. La Partie touchée répond à la Partie d’origine dans le délai
spécifié dans la notification pour accuser réception de celle-ci et
indique si elle à l’intention de participer à la procédure d’évalua-
tion de l’impact sur l’environnement.

3. De mogelijk benadeelde partij zendt de partij van herkomst
haar antwoord binnen de in de kennisgeving vermelde termijn; zij
bevestigt de ontvangst van de kennisgeving en geeft aan of zij al
dan niet voornemens is deel te nemen aan de milieu-effect-
rapportageprocedure.

4. Si la Partie touchée fait savoir qu’elle n’a pas l’intention de
participer à la procédure d’évaluation de l’impact sur l’environne-
ment, ou si elle ne répond pas dans le délai spécifié dans la notifi-
cation, les dispositions des paragraphes 5, 6, 7 et 8 du présent arti-
cle et celles dess articles 4 à 7 ne s’appliquent pas. En tels cas, il
n’est pas porté préjudice au droit de la Partie d’origine de détermi-
ner si elle doit procéder à une évaluation de l’impact sur
l’environnement sur la base de sa législation et de sa pratique
nationales.

4. Indien de mogelijk benadeelde partij aangeeft dat zij niet
voornemens is deel te nemen aan de milieu-effectrapportage-
procedure, of indien zij niet binnen de in de kennisgeving aange-
duide termijn een antwoord zendt, zijn de bepalingen van de leden
5, 6, 7 en 8 van dit artikel en van de artikelen 4 tot en met 7 niet van
toepassing. In deze omstandigheden blijft het recht van een partij
van herkomst om te bepalen of, op grond van haar nationale recht
en praktijk, milieu-effectrapportage al dan niet moet plaatsvin-
den, onverminderd bestaan.

5. Au reçu d’une réponse de la Partie touchée indiquant son
désir de participer à la procédure d’évaluation de l’impact sur
l’environnement, la Partie d’origine communique à la Partie
touchée, si elle ne l’a pas encore fait :

5. Zodra de partij van herkomst van de mogelijk benadeelde
partij een antwoord ontvangt waarin deze aangeeft te willen deel-
nemen aan de milieu-effectrapportageprocedure, verstrekt de
partij van herkomst de mogelijk benadeelde partij, indien zij dit
niet reeds heeft gedaan:

a) Les informations pertinentes relatives à la procédure
d’évaluation de l’impact sur l’environnement avec un échéancier
pour la communication d’observations;

a) relevante informatie over de milieu-effectrapportage-
procedure, waarin mede te termijn voor het indienen van
commentaar wordt vermeld;

b) Les informations pertinentes sur l’activité proposée et sur
l’impact transfrontière préjudiciable important qu’elle pourrait
avoir.

b) relevante informatie over de voorgenomen activiteit en over
het mogelijke belangrijke nadelige grensoverschrijdende effect
ervan.

6. La Partie touchée communique à la Partie d’origine, à la
demande de celle-ci, toutes informations pouvant être raisonna-
blement obtenues au sujet de l’environnement relevant de sa juri-
diction qui est susceptible d’être touché, si ces informations sont
nécessaires pour constituer le dossier d’évaluation de l’impact sur
l’environnement. Les informations sont communiquées prompte-
ment et, selon qu’il convient, par l’intermédiaire d’un organe
commun s’il en existe un.

6. Een mogelijk benadeelde partij verstrekt de partij van
herkomst, indien deze daarom verzoekt, informatie, mits redelij-
kerwijs verkrijgbaar, over het mogelijk benadeelde milieu onder
de rechtsmacht van de mogelijk benadeelde partij, indien deze
informatie vereist is voor het opstellen van het milieu-effect-
rapport. De informatie wordt onverwijld verstrekt, eventueel
door tussenkomst van een gezamenlijk lichaam.

7. Lorsqu’une Partie estime qu’une activité proposée inscrite
sur la liste figurant à l’Appendice I aurait sur elle un impact trans-
frontière préjudiciable important et lorsque notification n’en a
pas été donnée en application des dispositions du paragraphe 1 du
présent Article, les Parties concernées échangent, à la demande de
la Partie touchée, des informations suffisantes aux fins d’engager
des discussions sur le point de savoir si un impact transfrontière
préjudiciable important est probable. Si ces Parties s’accordent à
reconnaıˆtre qu’un impact transfrontière préjudiciable important
est probable, les dispositions de la présente Convention s’appli-
quent. Si ces Parties ne peuvent se mettre d’accord sur le point de
savoir si un impact transfrontière préjudiciable important est
probable, elles peuvent, l’une ou l’autre, soumettre la question à
une commission d’enquête conformément aux dispositions de
l’Appendice IV pour que celle-ci émette un avis sur la probabilité
d’un impact transfrontière préjudiciable important, à moins
qu’elles ne conviennent de recourir à une autre méthode pour
régler cette question.

7. Wanneer een partij van mening is dat zij een belangrijk
nadelig grensoverschrijdend effect zou kunnen ondervinden van
een in aanhangsel I genoemde voorgenomen activiteit, en indien
geen kennisgeving is gedaan in overeenstemming met lid 1 van dit
artikel, wisselen de betrokken partijen, op verzoek van de moge-
lijk benadeelde partij, voldoende informatie uit voor het houden
van besprekingen over de vraag of er mogelijk een belangrijk
nadelig grensoverschrijdend effect zal optreden. Indien de partijen
overeenkomen dat deze mogelijkheid aanwezig is, zijn de bepalin-
gen van dit Verdrag dienovereenkomstig van toepassing. Indien
de partijen het niet eens kunnen worden over de vraag of er moge-
lijk een belangrijk nadelig grensoverschrijdend effect zal optre-
den, kan elke van die partijen deze vraag in overeenstemming met
de bepalingen van aanhangsel IV voorleggen aan een onderzoek-
commissie, met het verzoek om advies over de mogelijkheid dat
een belangrijk nadelig grensoverschrijdend effect zal optreden,
tenzij de partijen een andere methode overeenkomen voor het op-
lossen van deze vraag.

8. Les Parties concernées veillent à ce que le public de la Partie
touchée, dans les zones susceptibles d’être touchées, soit informé
de l’activité proposée et ait la possibilité de formuler des observa-
tions ou des objections à son sujet et à ce que ces observations ou

8. De betrokken partijen dragen er zorg voor dat het publiek
van de mogelijk benadeelde partij in de gebieden die het grens-
overschrijdende effect mogelijk raakt, wordt geı¨nformeerd over
de voorgenomen activiteit en de gelegenheid wordt geboden
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objections soient transmises à l’autorité compétente de la Partie
d’origine, soit directement, soit, s’il y a lieu, par l’intermédiaire de
la Partie d’origine.

commentaar te geven op of bezwaar te maken tegen de voorge-
nomen activiteit en dit commentaar of bezwaar, hetzij
rechtstreeks hetzij door tussenkomst van de partij van herkomst,
te doen toekomen aan de bevoegde autoriteit van de partij van
herkomst.

Article 4 Artikel 4

Constitution du dossier d’évaluation
de l’impact sur l’environnement.

Het opstellen van het milieu-effectrapport

1. Le dossier d’évaluation de l’impact sur l’environnement à
soumettre à l’autorité compétente de la Partie d’origine contient,
au moins, les renseignements visés à l’Appendice II.

1. Het milieu-effectrapport dat bij de bevoegde autoriteit van
de partij van herkomst moet worden ingediend, omvat ten minste
de in aanhangsel II omschreven informatie.

2. La Partie d’origine communique à la Partie touchée, par
l’intermédiaire, selon qu’il convient, d’un organe commun s’il en
existe un, le dossier d’évaluation de l’impact sur l’environnement.
Les Parties concernées prennent des dispositions pour que le
dossier soit distribué aux autorités et au public de la Partie
touchée dans les zones susceptibles d’être touchées et pour que les
observations formulées soient transmises à l’autorité compétente
de la Partie d’origine, soit directement, soit, s’il y a lieu, par
l’intermédiaire de la Partie d’origine, dans un délai raisonnable
avant qu’une décision définitive soit prise au sujet de l’activité
proposée.

2. De partij van herkomst zendt de mogelijk benadeelde partij,
eventueel door tussenkomst van een gezamenlijk lichaam, het
milieu-effectrapport toe. De betrokken partijen dragen zorg voor
de toezending van het milieu-effectrapport aan de autoriteiten en
het publiek van de mogelijk benadeelde partij in de gebieden die
het grensoverschrijdende effect mogelijk raakt, en bieden een
redelijke termijn voor het indienen van commentaar bij de
bevoegde autoriteit van de partij van herkomst, hetzij rechtstreeks
hetzij door tussenkomst van de partij van herkomst, voordat het
definitieve besluit over de voorgenomen activiteit wordt geno-
men.

Article 5 Artikel 5

Consultations sur la base du dossier d’évaluation
de l’impact sur l’environnement

Overleg op basis van het milieu-effectrapport

Après constitution du dossier d’évaluation de l’impact sur
l’environnement, la Partie d’origine engage, sans délai excessif,
des consultations avec la Partie touchée au sujet, notamment, de
l’impact transfrontière que l’activité proposée pourrait avoir et
des mesures propres à permettre de réduire cet impact ou de
l’éliminer. Les consultations peuvent porter :

Na de voltooiing van het milieu-effectrapport treedt de partij
van herkomst, zonder onnodige vertraging, met de mogelijk bena-
deelde partij in overleg over onder meer het mogelijke grensover-
schrijdende effect van de voorgenomen activiteit en over maatre-
gelen om dit effect te beperken of uit te sluten. In dit overleg
kunnen de volgende zaken aan de orde komen:

a) sur les solutions de remplacement possibles, y compris
l’option «zéro» ainsi que sur les mesures qui pourraient êtres
prises pour atténuer tout impact transfrontière préjudiciable
important et sur la procédure qui pourrait être suivie pour surveil-
ler les effets de ces mesures aux frais de la Partie d’origine;

a) mogelijke alternatieven voor de voorgenomen activiteit,
met inbegrip van de keuze om geen activiteit te doen platsvinden
(het nulalternatief), en mogelijke maatregelen om het belangrijke
nadelige grensoverschrijdende effect te verminderen en, op kosten
van de partij van herkomst, het effect van die maatregelen te con-
troleren;

b) sur d’autres formes d’assistance mutuelle envisageables
pour réduire tout impact transfrontière préjudiciable important
de l’activité proposée;

b) andere vormen van mogelijke onderlingen bijstand bij het
beperken van belangrijke nadelige grensoverschrijdende effecten
van de voorgenomen activiteit, en

c) sur toute autre question pertinente relative à l’activité
proposée.

c) alle andere met de voorgenomen activiteit verband houdende
zaken.

Les Parties conviennent, au début des consultations, d’un délai
raisonnable pour la durée de la période de consultations. Ces
consultations peuvent être menées par l’intermédiaire d’un organe
commun approprié, s’il en existe un.

De partijen komen bij aanvang van het overleg een redelijk
tijdsbestek voor de duur ervan overeen. Het overleg kan eventueel
worden gevoerd door tussenkomst van een gezamenlijk lichaam.

Article 6 Artikel 6

Décision définitive Het definitieve besluit

1. Les Parties veillent à ce qu’au moment de prendre une déci-
sion définitive au sujet de ’activité proposée, les résultats de
l’évaluation de l’impact sur l’environnement, y compris le dossier
correspondant, ainsi que les observations reçues à son sujet en
application du paragraphe 8 de l’article 3 et du paragraphe 2 de

1. De partijen dragen er zorg voor dat bij het nemen van het
definitieve besluit over de voorgenomen activiteit gepast rekening
wordt gehouden met het resultaat van de milieu-effectrapportage,
met inbegrip van het milieu-effectrapport, alsook met het
commentaar daarop dat is ontvangen ingevolge artikel 3, lid 8, en
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l’Article 4 et l’issue des consultations visées à l’Article 5, soient
dûment pris en considération.

artikel 4, lid 2, en met het resultaat van et in artikel 5 bedoelde
overleg.

2. La Partie d’origine communique à la Partie touchée la déci-
sion définitive prise au sujet de l’activité proposée ainsi que les
motifs et considérations sur lesquels elle repose.

2. De partij van herkomst deelt de mogelijk benadeelde partij
het definitieve besluit over de voorgenomen activiteit mede,
alsmede de redenen en overwegingen waarop het is gebaseerd.

3. Si des informations complémentaires sur l’impact transfron-
tière important d’une activité proposée, qui n’étaient pas disponi-
bles au moment où une décision a été prise au sujet de cette activité
et qui auraient pu influer sensiblement sur cette décision, viennent
à la connaissance d’une Partie concernée avant que les travaux
prévus au titre de cette activité ne débutent, la Partie en question
en informe immédiatement l’autre (ou les autres) Partie(s) concer-
née(s). Si l’une des Parties concernées le demande, des consulta-
tions ont lieu pour déterminer si la décision doit être réexaminée.

3. Indien een betrokken partij, voordat de uitvoering van een
voorgenomen activiteit wordt aangevangen, de beschikking krijgt
over bijkomende informatie over het belangrijke nadelige grens-
overschrijdende effect van die activiteit, welke informatie niet
beschikbaar was op het tijdstip waarop het besluit over die activi-
teit werd genomen, en die het besluit inhoudelijk zou kunnen
hebben beı¨nvloed, deelt die partij dit onmiddellijk mede aan de
andere betrokken partij of partijen. Indien een van de betrokken
partijen hierom verzoekt, wordt overleg gepleegd over de vraag of
het besluit moet worden herzien.

Article 7 Artikel 7

Analyse a posteriori Evaluatie

1. Les Parties concernées déterminent, à la demande de l’une
quelconque d’entre elles, si une analyse à postériori doit être effec-
tuée et, dans l’affirmative, quelle doit en être l’ampleur, compte
tenu de l’impact transfrontière préjudiciable important que
l’activité qui a fait l’objet d’une évaluation de l’impact sur
l’environnement conformément à la présente Convention est
susceptible d’avoir. Toute analyse à postériori comporte en parti-
culier la surveillance de l’activité et la détermination de tout
impact transfrontière préjudiciable. Ces taˆches peuvent être entre-
prises dans le but d’atteindre les objectifs énumérés à
l’Appendice V.

1. De betrokken partijen besluiten, indien een van hen daarom
verzoekt, of, en zo ja, in welke mate, een evaluatie wordt verricht,
rekening houdend met het oog op het mogelijke belangrijke nade-
lige grensoverschrijdende effect van de activiteit ten aanzien waar-
van milieu-effect repportage heeft plaatsgevonden ingevolge dit
Verdrag. Evaluatie behelst met name toezicht op de activiteit en
vaststelling van eventuele nadelige grensoverschrijdende effecten.
Dit toezicht en deze vaststelling kunnen plaatsvinden met het oog
op de verwezenlijking van de in aanhangsel V genoemde doelein-
den.

2. Lorsque, à l’issue de l’analyse à postériori, la Partie
d’origine ou la Partie touchée est fondée à penser que l’activité
proposée a un impact transfrontière préjudiciable important ou
lorsque, à l’issue de cette analyse, des facteurs ont été découverts,
qui pourraient aboutir à un tel impact, elle en informe immédiate-
ment l’autre Partie. Les Parties concernées engagent alors des
consultations au sujet des mesures à prendre pour réduire cet
impact ou l’éliminer.

2. Wanneer de partij van herkomst of de mogelijk benadeelde
partij ten gevolge van een evaluatie op redelijke gronden tot de
slotsom komt dat er sprake is van een belangrijk nadelig grens-
overschrijdend effect of dat factoren aan het licht zijn gekomen
die tot een dergelijk effect kunnen leiden, deelt zij dit onmiddellijk
mee aan de andere partij. De betrokken partijen plegen vervolgens
overleg over de nodige maatregelen om dat effect te beperken of
uit te sluiten.

Article 8 Artikel 8

Coopération bilatérale et multilatérale Bilaterale en multilaterale samenwerking

Les Parties peuvent continuer d’appliquer les accords bilaté-
raux ou multilatéraux ou les autres arrangements en vigueur, ou
en conclure de nouveaux pour s’acquitter des obligations qui leur
incombent en vertu de la présente Convention. Ces accords ou
autres arrangements peuvent reprendre les dispositions fonda-
mentales énumérées à l’Appendice VI.

De partijen kunnen bestaande bilaterale of multilaterale over-
eenkomsten of andere regelingen voortzetten, of nieuwe zodanige
overeenkomsten of regelingen aangaan, ter nakoming van hun
verplichtingen krachtens die Verdrag. De lijst van punten in aan-
hangsel VI zou als basis kunnen dienen voor deze overeenkom-
sten of regelingen.

Article 9 Artikel 9

Programmes de recherche Onderzoekprogramma’s

Les Parties envisagent tout spécialement la mise sur pied ou
l’intensification de programmes de recherche spécifiques visant :

De partijen schenken bijzondere aandacht aan het opzetten of
intensiveren van specifieke onderzoekprogramma’s gericht op:

a) À améliorer les méthodes qualitatives et quantitatives utili-
sées pour évaluer les impacts des activités proposées;

a) het verbeteren van bestaande kwalitatieve en kwantitatieve
methoden voor het beoordelen van de effecten van voorgenomen
activiteiten;

b) À permettre de mieux comprendre les relations de cause a
effet et leur roˆle dans la gestion intégrée de l’environnement;

b) het verkrijgen van beter inzicht in de samenhang tussen
oorzaak en gevolg en in de rol daarvan in geı¨ntegreerd milieube-
leid;
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c) À analyser et à surveiller la bonne application des décisions
prises au sujet des activités proposées dans le but d’en atténuer ou
d’en prévenir l’impact;

c) het analyseren en controleren van de doelmatige uitvoering
van beslissingen over voorgenomen activiteiten, ten einde effecten
tot het minimum te beperken of te voorkomen;

d) À mettre au point des méthodes qui stimulent la créativité
dans la recherche de solutions de remplacements et de modes de
production et de consommation écologiquement rationnels;

d) het ontwikkelen van methoden om creatieve benaderingen te
stimuleren bij het zoeken naar milieuvriendelijke alternatieven
voor voorgenomen activiteiten en voor bestaande produktie- en
comsumptiepatronen;

e) À mettre au point des méthodes propres à permettre
d’appliquer les principes de l’évaluation de l’impact sur l’environ-
nement au niveau macro-économique.

e) het ontwikkelen van methoden voor toepassing van de begin-
selen van milieu-effectrapportage op macro-economisch niveau.

Les résultats des programmes énumérés ci-dessus font l’objet
d’un échange entre les Parties.

De partijen wisselen de resultaten van de hierboven bedoelde
onderzoekprogramma’s uit.

Article 10 Artikel 10

Statut des Appendices Status van de aanhangsels

Les Appendices joints à la présente Convention font partie inté-
grante de la Convention.

De aanhangsels bij dit Verdrag vormen een integrerend deel
van het Verdrag.

Article 11 Article 11

Réunion des parties Vergaderingen van de partijen

1. Les parties se réunissent, autant que possible, à l’occasion
des sessions annuelles des Conseillers des gouvernements des pays
de la CEE pour les problèmes de l’environnement et de l’eau. La
première réunion des Parties est convoquée un an au plus tard
après la date d’entrée en vigueur de la présente Convention. Par la
suite, les Parties se réunissent à tout autre moment si, à l’une de
leurs réunions, elles le jugent nécessaire, ou si l’une d’entre elles en
fait la demande par écrit, sous réserve que cette demande soit
appuyée par un tiers au moins des Parties dans les six mois suivant
sa communication auxdites Parties par le secrétariat.

1. De partijen komen, voor zover mogelijk, bijeen ter gelegen-
heid van de jaarlijkse zittingen van de adviseurs van Regeringen
van lid-staten van de Economische Commissie voor Europa
inzake milieu- en waterproblemen. De eerste vergadering van de
partijen wordt niet later dan een jaar na de datum van inwerking-
treding van dit Verdrag belegd. Daarna worden vergaderingen
van de partijen gehouden wanneer nodig geacht door een verga-
dering van de partijen, of op schriftelijk verzoek van een partij,
mits dit verzoek, binnen zes maanden nadat het door het secreta-
riaat aan de partijen is toegezonden, door ten minste een derde
van de partijen wordt gesteund.

2. Les Parties suivent en permanence l’application de la
présente Convention et, en ayant cet objectif présent à l’esprit :

2. De partijen toetsen de uitvoering van het Verdrag voortdu-
rend en hiertoe verbinden zij zich tot :

a) Examinent leurs politiques et leurs démarches méthodologi-
ques dans le domaine de l’évaluation de l’impact sur
l’environnement en vue d’améliorer encore les procédures
d’évaluation de l’impact sur l’environnement dans un contexte
transfrontière,

a) de toetsing van het beleid en de methoden betreffende milieu-
effectrapportage van de partijen, ter verbetering van milieu-
effectrapportageprocedures in grensoverschrijdende context;

b) Se font part des enseignements qu’elles tirent de la conclu-
sion et de l’application d’accords bilatéraux et multilatéraux ou
d’autres arrangements touchant l’évaluation de l’impact sur
l’environnement dans un contexte transfrontière, auxquels une ou
plusieurs d’entre elles sont parties,

b) de uitwisseling van informatie over ervaring die wordt opge-
daan in het aangaan en uitvoeren van bilaterale en multilaterale
overeenkomsten of andere regelingen betreffende de toepassing
van milieu-effectrapportage in grensoverschijdende context,
waarbij een of meer van de partijen partij zijn;

c) Sollicitent, s’il y a lieu, les services de comités scientifiques et
d’organismes internationaux compétents au sujet des questions
méthodologiques et techniques intéressant la réalisation des
objectifs de la présente Convention,

c) de gebruikmaking van de diensten van bevoegde internatio-
nale lichamen en wetenschappelijke commissies van deskundigen,
wanneer nodig, ten aanzien van methodologische en technische
aspecten van de verwezenlijking van de doeleinden van dit Ver-
drag;

d) À leur première réunion, étudient et adoptent par consensus
le règlement intérieur de leurs réunions,

d) het tijdens hun eerste vergadering bespreken en door middel
van consensus aannemen van een reglement van orde voor hun
vergaderingen;

e) Examinent et, s’il y a lieu, adoptent des propositions
d’amendement à la présente Convention,

e) het bespreken en eventueel aannemen van voorstellen tot
wijziging van dit Verdrag;

f) Envisagent et entreprennent toute autre action qui peut se
révéler nécessaire aux fins de la présente Convention.

f) het bespreken en treffen van alle overige maatregelen die ver-
eist kunnen zijn voor de verwezenlijking van de doeleinden van
dit Verdrag.
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Article 12 Artikel 12

Droit de vote Stemrecht

1. Les Parties à la présente Convention ont chacune une voix. 1. Elke partij bij dit Verdrag heeft één stem.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du présent
Article, les organisations d’intégration économique régionale,
dans les domaines relevant de leur compétence, disposent, pour
exercer leur droit de vote, d’un nombre de voix égal au nombre de
leurs États membres qui sont Parties à la présente Convention.
Ces organisations n’exercent pas leur droit de vote si leurs E´ tats
membres exercent le leur, et inversement.

2. In afwijking van lid 1 van dit artikel oefenen regionale orga-
nisaties voor economische integratie, ten aanzien van aangelegen-
heden die onder hun bevoegdheid vallen, hun stemrecht uit met
een aantal stemmen dat gelijk is aan het aantal van hun lid-staten
dat partij is bij het Verdrag. Deze organisaties oefenen hun stem-
recht niet uit indien hun lid-staten hun stemrecht uitoefenen, en
omgekeerd.

Article 13 Artikel 13

Secrétariat Secretariaat

Le Secrétariat exécutif de la Commission économique pour
l’Europe exerce les fonctions de secrétariat suivante:

Het uitvoerend secretariaat van de Economische Commissie
voor Europa verricht de volgende secretariaatstaken:

a) Il convoque et prépare les réunions des Parties, a) het beleggen en voorbereiden van vergaderingen van de
partijen;

b) Il transmet aux Parties les rapports et autres renseignements
reçus en application des dispositions de la présente Convention, et

b) het toezenden aan de partijen van verslagen en andere infor-
matie die in overeenstemming met de bepalingen van dit Verdrag
worden ontvangen, en

c) Il s’acquitte des autres fonctions qui peuvent être prévues
dans la présente Convention ou que les Parties peuvent lui assig-
ner.

c) het verrichten van overige taken waarin dit Verdrag voorziet,
of die worden vastgesteld door de partijen.

Article 14 Artikel 14

Amendements à la convention Wijziging van het Verdrag

1. Toute Partie peut proposer des amendements à la présente
Convention.

1. Iedere partij kan voorstellen doen tot wijziging van dit Ver-
drag.

2. Les propositions d’amendement sont soumises par écrit au
secrétariat qui les communique à toutes les Parties. Elles sont
examinées par les Parties à leur réunion suivante, à condition que
le secrétariat les ait distribuées aux Parties au moins quatre-vingt-
dix jours à l’avance.

2. Voorstellen tot wijziging worden schriftelijk ingediend bij
het secretariaat, dat deze doet toekomen aan alle partijen. Tijdens
de volgende vergadering van de partijen worden de voorstellen
besproken, mits zij door het secretariaat ten minste 90 dagen tevo-
ren aan de partijen zijn toegezonden.

3. Les Parties n’épargnent aucun effort pour parvenir à un
accord par consensus au sujet de tout amendement qu’il est
proposé d’apporter à la présente Convention. Si tous les efforts en
ce sens sont demeurés vains et si aucun accord ne s’est dégagé,
l’amendement est adopté en dernier ressort par un vote à la majo-
rité des trois quarts des Parties présentes et votantes.

3. De partijen stellen alles in het werk om overeenstemming te
bereiken over voorstellen tot wijziging van dit Verdrag door
middel van consensus. Indien alles in het werk is gesteld om tot
consensus te komen en geen overeenstemming is bereikt, wordt
het voorstel in laatste instantie aangenomen met een meerderheid
van drie vierde van de stemmen van de partijen die aanwezig zijn
en hun stem uitbrengen op de vergadering.

4. Les amendements à la présente Convention adoptés confor-
mément au paragraphe 3 du présent Article sont soumis par le
Dépositaire à toutes les Parties aux fins de ratification,
d’approbation. Ils entrent en vigueur à l’égard des Parties qui les
ont ratifiés, approuvés ou acceptés le quatre-vingt-dixième jour
suivant la réception par le Dépositaire de la notification de leur
ratification, approbation ou acceptation par les trois quarts au
moins de ces Parties. Par la suite, ils entrent en vigueur à l’égard de
toute autre Partie le quatre-vingt-dixième jour suivant le dépoˆt
par cette Partie de son instrument de ratification, d’approbation
ou d’acceptation des amendements.

4. Wijzigingen van dit Verdrag die worden aangenomen in
overeenstemming met lid 3 van dit artikel, worden door de depo-
sitaris aan alle partijen voorgelegd ter bekrachtiging, goedkeuring
of aanvaarding. Wijzigingen treden ten aanzien van partijen die
deze hebben bekrachtigd, goedgekeurd of aanvaard, in werking
op de negentigste dag nadat de depositaris van ten minste drie
vierde van de partijen een kennisgeving van bekrachtiging, goed-
keuring of aanvaarding heeft ontvangen. Daarna treden zij ten
aanzien van iedere andere partij in werking op de negentigste dag
nadat die partij haar akte van bekrachtiging, goedkeuring of aan-
vaarding van de wijzigingen heeft nedergelegd.

5. Aux fins du présent Article, l’expression «Parties présentes
et votantes» désigne les Parties présentes à la réunion qui ont émis
un vote affirmatif ou négatif.

5. Voor de toepassing van dit artikel wordt onder de partijen
die aanwezig zijn en hun stem uitbrengen verstaan de partijen die
aanwezig zijn en een stem voor of tegen een voorstel uitbrengen.
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6. La procédure de vote décrite au paragraphe 3 du présent
Article n’est pas censée constituer un précédent pour les accords
qui seront négociés à l’avenir dans le cadre de la Commission
économique pour l’Europe.

6. De in lid 3 van dit artikel beschreven stemprocedure wordt
niet geacht een precedent te vormen voor in de toekomst binnen de
Economische Commissie voor Europa te sluiten overeenkomsten.

Article 15 Artikel 15

Règlement des différends De regeling van geschillen

1. Si un différend s’élève entre deux ou plusieurs Parties quant
à l’interprétation ou à l’application de la présente Convention, ces
Parties recherchent une solution par voie de négociation ou par
toute autre méthode de règlement des différends qu’elles jugent
acceptable.

1. Indien tussen twee of meer partijen een geschil ontstaat over
de uitlegging of de toepassing van dit Verdrag, trachten zij dit op
te lossen door onderhandeling of volgens een andere voor alle
partijen bij het conflict aanvaardbare methode voor de regeling
van geschillen.

2. Lorsqu’elle signe, ratifie, accepte, approuve la présente
Convention ou y adhère, ou à n’importe quel moment par la suite,
une Partie peut signifier par écrit au Dépositaire que, pour les
différends qui n’ont pas été réglés conformément au paragraphe 1
du présent Article, elle accepte de considérer comme obligatoires
l’un des deux ou les deux moyens de règlement ci-après dans ses
relations avec toute Partie acceptant la même obligation:

2. Een partij kan bij haar ondertekening, bekrachtiging, aan-
vaarding of goedkeuring van of toetreding tot dit Verdrag, of te
allen tijde daarna, schriftelijk aan de depositaris mededelen dat
zij, in geval van een geschil dat niet wordt opgelost in overeen-
stemming met lid 1 van dit artikel, de toepassing van de volgende
twee methoden voor het regelen van geschillen, dan wel één van
beide, als verplicht aanvaardt ten aanzien van iedere partij die
dezelfde verplichting aanvaardt:

a) Soumission du différend à la Cour internationale de Justice, a) voorlegging van het geschil aan het Internationaal Gerechts-
hof;

b) Arbitrage, conformément à la procédure définie à
l’Appendice VII.

b) arbitrage volgens de in aanhangsel VII beschreven proce-
dure.

3. Si les parties au différend ont accepté les deux moyens de
règlement des différends visés au paragraphe 2 du présent Article,
le différend ne peut être soumis qu’à la Cour internationale de
Justice, à moins que les parties n’en conviennent autrement.

3. Indien de partijen bij het geschil beide in lid 2 van dit artikel
genoemde methoden voor de regering van geschillen hebben aan-
vaard, kan het geschil alleen aan het Internationaal Gerechtshof
worden voorgelegd, tenzij de partijen anders overeenkomen.

Article 16 Artikel 16

Signature Ondertekening

La présente Convention est ouverte à la signature des E´ tats
membres de la Commission économique pour l’Europe ainsi que
des États dotés du statut consultatif auprès de la Commission
économique pour l’Europe en vertu du paragraphe 8 de la résolu-
tion 36 (IV) du Conseil économique et social du 28 mars 1947 et
des organisations d’intégration économique régionale constituées
par des E´ tats souverains membres de la Commission économique
pour l’Europe, qui leur ont transféré compétence pour des matiè-
res dont traite la présente Convention, y compris la compétence
pour conclure des traités sur ces matières, à Espoo (Finlande) du
25 février au 1er mars 1991, puis au Siège de l’Organisation des
Nations Unies à New York jusqu’au 2 septembre 1991.

Dit Verdrag staat van 25 februari tot 1 maart 1991 te Espoo
(Finland) en daarna tot 2 september 1991 op de Zetel van de Ver-
enigde Naties te New York open voor ondertekening door de lid-
staten van de Economische Commissie voor Europa almede voor
Staten die een consultatieve status bij de Economische Commissie
voor Europa hebben krachtens paragraaf 8 van resolutie 36 (IV)
van 28 maart 1947 van de Economische en Sociale Raad, en door
regionale organisaties voor economische integratie opgericht
door soevereine Staten die lid zijn van de Economische Commissie
voor Europa en waaraan de lid-staten bevoegdheden hebben
overgedragen ten aanzien van aangelegenheden die onder dit Ver-
drag vallen, met inbegrip van de bevoegdheid om ten aanzien van
die aangelegenheden verdragen aan te gaan.

Article 17 Artikel 17

Ratification, acceptation, approbation et adhésion Bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring en toetreding

1. La présente Convention est soumise à la ratification,
l’acceptation ou l’approbation des E´ tats et des organisations
d’intégration économique régionale signataires.

1. Dit Verdrag dient te worden bekrachtigd, aanvaard of goed-
gekeurd door ondertekenende Staten en regionale organisaties
voor economische integratie.

2. La présente Convention est ouverte à l’adhésion des E´ tats et
organisations visés à l’Article 16 à partir du 3 septembre 1991.

2. Dit Verdrag staat vanaf 3 september 1991 open voor toetre-
ding door de in artikel 16 bedoelde Staten en organisaties.

3. Les instruments de ratification, d’acceptation, d’approba-
tion ou d’adhésion sont déposés auprès du Secrétariat général de
l’Organisation des Nations Unies, qui exerce les fonctions de
Dépositaire.

3. De akten van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of
toetreding worden nedergelegd bij de Secretaris-generaal van de
Verenigde Naties, die de functie van depositaris vervult.
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4. Toute organisation visée à l’Article 16 qui devient Partie à la
présente Convention sans qu’aucun de ses E´ tats membres n’en soit
Partie est liée par toutes les obligations qui découlent de la
présente Convention. Lorsqu’un ou plusieurs E´ tats membres
d’une telle organisation sont Parties à la présente Convention,
cette organisation et ses E´ tats membres conviennent de leurs
responsabilités respectives dans l’exécution des obligations
contractées en vertu de la présente Convention. En pareil cas, l’or-
ganisation et les E´ tats membres ne sont pas habilités à exercer
concurremment les droits découlant de la présente Convention.

4. Iedere organisatie zoals bedoeld in artikel 16 die partij wordt
bij dit Verdrag zonder dat een van haar lidstaten partij is, is
gebonden door alle verplichtingen krachtens dit Verdrag.
Wanneer een of meer lid-staten van een zodanige organisatie
partij bij dit Verdrag zijn, beslissen de organisatie en haar lid-
staten over hun onderscheiden verantwoordelijkheden ten aan-
zien van de nakoming van hun verplichtingen krachtens het Ver-
drag. In dat geval mogen de organisatie en de lid-staten niet tege-
lijkertijd rechten krachtens dit Verdrag uitoefenen.

5. Dans leurs instruments de ratification, d’acceptation,
d’approbation ou d’adhésion, les organisations d’intégration
économique régionale visées à l’Article 16 indiquent l’étendue de
leur compétence à l’égard des matières dont traite la présente
Convention. En outre ces organisations informent le Dépositaire
de toute modification pertinente de l’étendue de leur compétence.

5. In hun akten van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring
of toetreding geven de in artikel 16 bedoelde regionale organisa-
ties voor economische integratie de reikwijdte aan van hun
bevoegdheid ten aanzien van de aangelegenheden die onder dit
Verdrag vallen. Deze organisaties doen de depositaris tevens
mededeling van iedere relevante verandering in de reikwijdte van
hun bevoegdheid.

Article 18 Artikel 18

Entrée en vigueur Inwerkingtreding

1. La présente Convention entre en vigueur le quatre-vingt-
dixième jour suivant la date du dépoˆt du seizième instrument de
ratification, d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion.

1. Dit Verdrag treedt in werking op de negentigste dag na de
datum van nederlegging van de zestiende akte van bekrachtiging,
aanvaarding, goedkeuring of toetreding.

2. Aux fins du paragraphe 1 du présent Article, l’instrument
déposé par une organisation d’intégration économique régionale
ne s’ajoute pas à ceux déposés par les E´ tats membres de cette orga-
nisation.

Voor de toepassing van lid 1 van dit artikel wordt de door een
regionale organisatie voor economische ingratie nedergelegde
akte niet meegeteld naast akten die nedergelegd zijn door lid-
staten van die organisatie.

3. À l’égard de chaque E´ tat ou organisation visé à l’Article 16
qui ratifie, accepte ou approuve la présente Convention ou y
adhère après le dépoˆt du seizième instrument de ratification,
d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion, la présente Conven-
tion entre en vigueur le quatre-vingt-dixième jour suivant la date
du dépoˆt par cet E´ tat ou cette organisation de son instrument de
ratification, d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion.

Ten aanzien van elke in artikel 16 bedoelde Staat of organisatie
die dit Verdrag bekrachtigt, aanvaardt of goedkeurt of ertoe toe-
treedt na de nederlegging van de zestiende akte van bekrachting,
aanvaarding, goedkeuring of toetreding, treedt het Verdrag in
werking op de negentigste dag na de datum van nederlegging door
die Staat of organisatie van zijn of haar akte van bekrachtiging,
aanvaarding, goedkeuring of toetreding.

Article 19 Artikel 19

Dénonciation Opzegging

À tout moment après l’expiration d’un délai de quatre ans
commençant à courir à la date à laquelle la présente Convention
entre en vigueur à l’égard d’une Partie, cette Partie peut dénoncer
la présente Convention par notification écrite adressée au Déposi-
taire. La dénonciation prend effet le quatre-vingt-dixième jour
suivant la date de sa réception par le Dépositaire. Cette dénoncia-
tion n’a aucune incidence sur l’application des Articles 3 à 6 de la
présente Convention aux activités proposées ayant fait l’objet
d’une notification en application du paragraphe 1 de l’Article 3 ou
d’une demande en application du paragraphe 7 de l’Article 3
avant que la dénonciation ait pris effet.

Elke partij kan, te allen tijde na vier jaar vanaf de datum
waarop dit Verdrag ten aanzien van die partij in werking is getre-
den, het Verdrag opzeggen door middel van een schriftelijke
kennisgeving aan de depositaris. De opzegging wordt van kracht
op de negentigste dag na de datum van ontvangst van de kennisge-
ving door de depositaris. De opzegging doet geen afbreuk aan de
toepassing van de artikelen 3 tot en met 6 van dit Verdrag op een
voorgenomen activiteit ten aanzien waarvan een kennisgeving is
gedaan overeenkomstig artikel 3, lid 1, of een verzoek is gedaan
ingevolge artikel 3, lid 7, voordat de opzegging van kracht werd.

Article 20 Artikel 20

Textes authentiques Authentieke teksten

L’original de la présente Convention, dont les textes anglais,
français et russe sont également authentiques, est déposé auprès
du Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies.

Het originele exemplaar van dit Verdrag, waarvan de Engelse,
de Franse en de Russische tekst gelijkelijk authentiek zijn, wordt
nedergelegd bij de Secretaris-generaal van de Verenigde Naties.
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EN FOI DE QUOI les soussignés, à ce dûment autorisés, ont
signé la présente Convention.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe
behoorlijk gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

FAIT à Espoo (Finlande), le vingt-cinq février mille neuf cent
quatre-vingt onze.

GEDAAN te Espoo (Finland), 25 februari 1991.
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APPENDICE I AANHANGSEL I

Liste d’activités Lijst van activiteiten

1. Raffineries de pétrole (à l’exclusion des entreprises fabri-
quant uniquement des lubrifiants à partir de pétrole brut) et
installations pour la gazéification et la liquéfaction d’au moins
500 tonnes de charbon ou de schiste bitumineux par jour.

1. Raffinaderijen van ruwe aardolie (met uitzondering van
bedrijven die uitsluitend smeermiddelen van ruwe olie vervaardi-
gen), alsmede installaties voor de vergassing en vloeibaarmaking
van ten minste 500 ton steenkool of bitumineuze schisten per dag.

2. Centrales thermiques et autres installations de combustion
dont la production thermique est égale ou supérieure à
300 mégawatts et centrales nucléaires et autres réacteurs nucléai-
res (à l’exception des installations de recherche pour la produc-
tion et la conversion de matières fissiles et de matières fertiles dont
la puissance maximale n’excède pas un kilowatt de charge thermi-
que continue).

2. Thermische centrales en andere verbrandingsinstallaties
met een warmtevermogen van ten minste 300 MW, alsmede kern-
centrales en andere kernreactoren (met uitzondering van de on-
derzoekinstallaties voor de produktie en verwerking van splijt- en
kweekstoffen, met een constant vermogen van ten hoogste
1 thermische kW).

3. Installations destinées uniquement à la production ou à
l’enrichissement de combustibles nucléaires, au traitement de
combustibles nucléaires irradiés ou au stockage, à l’élimination et
au traitement des déchets radioactifs.

3. Installaties die uitsluitend bestemd zijn voor de produktie of
de verrijking van splijtstoffen, voor de opwerking van bestraalde
splijtstoffen, of voor de opslag, de verwijdering en de behandeling
van radioactief afval.

4. Grandes installations pour l’élaboration primaire de la
fonte et de l’acier et pour la production de métaux non ferreux.

4. Grootschalige hoogovenbedrijven voor de produktie van
ruwijzer, staal en niet-ijzerhoudende metalen.

5. Installations pour l’extraction d’amiante et pour le traite-
ment et la transformation d’amiante et de produits contenant de
l’amiante: pour les produits en amiante-ciment, installations
produisant plus de 20 000 tonnes de produits finis par an, pour les
matériaux de friction, installations produisant plus de 50 tonnes
de produits finis par an et pour les autres utilisations de l’amiante,
installations utilisant plus de 200 tonnes d’amiante par an.

5. Installaties voor de winning van asbest, alsmede voor de
behandeling en de verwerking van asbest en asbesthoudende
produkten; voor produkten van asbestcement, met een jaarpro-
duktie van meer dan 20 000 ton eindprodukten, voor remvoerin-
gen, met een jaarproduktie van meer dan 50 ton eindprodukten,
alsmede — voor andere toepassingsmogelijkheden van asbest —
met een gebruik van meer dan 200 ton per jaar.

6. Installations chimiques intégrées. 6. Geı̈ntegreerde chemische installaties.

7. Construction d’autoroutes, de routes express(1) et de
lignes de chemin de fer pour le trafic ferroviaire à longue distance
ainsi que d’aéroports dotés d’une piste principale d’une longueur
égale ou supérieure à 2 100 mètres.

7. Aanleg van autosnelwegen, autowegen(1), spoorwegtra-
jecten voor spoorverkeer over lange afstand, alsmede van vlieg-
velden met een start- en landingsbaan van ten minste 2 100 meter.

8. Oléoducs et gazoducs de grande section. 8. Olie- en buisleidingen met een grote diameter.

9. Ports de commerce ainsi que voies d’eau intérieures et ports
fluviaux permettant le passage de bateaux de plus de
1 350 tonnes.

9. Zeehandelshavens alsmede waterwegen en havens voor de
binnenvaart, bevaarbaar voor schepen van meer dan 1 350 ton.

10. Installations d’élimination des déchets : incinération, trai-
tement chimique ou mise en décharge de déchets toxiques et
dangereux.

10. Afvalverwijderingsinstallaties voor verbranding, chemi-
sche omzetting of opslag in de grond van toxische en gevaarlijke
afvalstoffen.

11. Grands barrages et réservoirs. 11. Grote dammen en waterreservoirs.

12. Travaux de captage d’eaux souterraines si le volume
annuel d’eau à capter atteint ou dépasse de 10 millions de mètres
cubes.

12. Werkzaamheden voor het onttrekken van grondwater aan
de bodem in gevallen waarin het jaarlijkse volume aan de bodem
te onttrekken water 10 miljoen m3 of meer bedraagt.

—————— ——————
(1) Aux fins de la présente Convention:
— Le terme «autoroute» désigne une route qui est spécialement conçue et cons-

truite pour la circulation automobile, qui ne dessert pas les propriétés riveraines et
qui :

a) Sauf en des points singuliers ou à titre temporaire, comporte, pour les deux
sens de la circulation, des chaussées distinctes séparées l’une de l’autre par une
bande de terrain non destinée à la circulation ou, exceptionnellement, par d’autres
moyens;

b) Ne croise à niveau ni route, ni voie de chemin de fer ou de tramway, ni chemin
pour la circulation de piétons;

c) Est spécialement signalée comme étant une autoroute.
— L’expression «route express» désigne une route réservée à la circulation auto-

mobile, accessible seulement par des échangeurs ou des carrefours réglementés et sur
laquelle, en particulier, il est interdit de s’arrêter et de stationner sur la chaussée.

(1) Voor de toepassing van dit Verdrag wordt verstaan onder :
— «autosnelweg»: een weg die speciaal is ontworpen en aangelegd voor verkeer

met motorvoertuigen, zonder uitwegen naar aanliggende percelen, en die :

a) behalve op bepaalde plaatsen of tijdelijk is voorzien van gescheiden rijbanen
voor beide verkeersrichtingen, welke rijbanen van elkaar gescheiden zijn hetzij door
een strook die niet voor het verkeer is bestemd hetzij, bij uitzondering, op andere
wijze;

b) geen andere weg, geen spoor- of tramweg of voetpad gelijkvloers kruist;

c) door speciale verkeerstekens als autosnelweg is aangeduid;
— «autoweg»: een weg, bestemd voor verkeer met motorvoertuigen, alleen

toegankelijk via knooppunten of door verkeerslichten geregelde kruispunten en
waarop het in het bijzonder verboden is te stoppen en te parkeren op de rijbanen.
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13. Installations pour la fabrication de papier et de paˆte à
papier produisant au moins 200 tonnes séchées à l’air par jour.

13. Pulp- en papierproduktie van 200 luchtdroge meterton of
meer per dag.

14. Exploitation minière à grande échelle, extraction et traite-
ment sur place de minerais métalliques ou de charbon.

14. Grootschalige mijnbouw, winning en verwerking ter
plaatse van metallische ertsen of steenkool.

15. Production d’hydrocarbures en mer. 15. Offshore olie- en gaswinning.

16. Grandes installations de stockage de produits pétroliers,
pétrochimiques et chimiques.

16. Grote installaties voor de opslag van aardolie en van
petrochemische en chemische produkten.

17. Déboisement de grandes superficies. 17. Ontbossing van grote gebieden.
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APPENDICE II AANHANGSEL II

Contenu du dossier d’évaluation de l’impact sur l’environnement De inhoud van het milieu-effectrapport

Renseignements minimums devant figurer dans le dossier
d’évaluation de l’impact sur l’environnement, en vertu de l’Arti-
cle 4:

De in het milieu-effectrapport op te nemen informatie omvat,
ten minste, in overeenstemming met artikel 4 :

a) Description de l’activité proposée et de son objet; a) een beschrijving van de voorgenomen activiteit en het doel
ervan;

b) Description, s’il y a lieu, des solutions de remplacement (par
exemple en ce qui concerne le lieu d’implantation ou la technolo-
gie) qui peuvent être raisonnablement envisagées sans omettre
l’option «zéro»;

b) indien van toepassing, een beschrijving van redelijke alter-
natieven (bij voorbeeld wat betreft locatie of technologie) voor de
voorgenomen activiteit, met inbegrip van het nulalternatief;

c) Description de l’environnement sur lequel l’activité propo-
sée et les solutions de remplacement sont susceptibles d’avoir un
impact important;

c) een beschrijving van het milieu dat mogelijk wordt geraakt
door een belangrijk nadelig effect van de voorgenomen activiteit
en de alternatieven daarvoor;

d) Description de l’impact que l’activité proposée et les solu-
tions de remplacement peuvent avoir sur l’environnement et esti-
mation de son importance;

d) een beschrijving van het mogelijke milieu-effect van de
voorgenomen activiteit en van de alternatieven ervoor, en een
schatting van de omvang ervan;

e) Description des mesures correctives visant à réduire autant
que possible l’impact préjudiciable sur l’environnement;

e) een beschrijving van mogelijke maatregelen om het nadelige
milieu-effect tot het minimum te beperken;

f) Indication précise des méthodes de prévision et des hypothè-
ses de base retenues ainsi que des données environnementales per-
tinentes utilisées;

f) een expliciete aanduiding van de methoden voor het doen
van voorspellingen en de daaraan ten grondslag liggende vooron-
derstellingen, alsmede de relevante gegevens over het milieu die
zijn gebruikt;

g) Inventaire des lacunes dans les connaissances et des incerti-
tudes constatées en rassemblant les données requises;

g) een aanduiding van hiaten in kennis en van onzekerheden
waarop men bij het verzamelen van de vereiste informatie is ge-
stuit;

h) S’il y a lieu, aperçu des programmes de surveillance et de
gestion et des plans éventuels pour l’analyse a posteriori;

h) indien van toepassing, plannen voor controle, beheer en
evaluatie, en

i) Résumé non technique avec, au besoin, une présentation vi-
suelle (cartes, graphiques, etc.).

i) een niet technische samenvatting, eventueel met visuele
weergraven (kaarten, grafieken, enz.).
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APPENDICE III AANHANGSEL III

Critéres généraux visant à aider à déterminer l’importance de
l’impact sur l’environnement d’activités qui ne sont pas inscrites

sur la liste figurant à l’appendice I

Algemene criteria als hulpmiddel bij het vaststellen van het
milieu-effect van activiteiten die niet worden genoemd in aan-

hangsel I

1. Lorsqu’elles envisagent des activités proposées auxquelles
s’applique le paragraphe 5 de l’Article 2, les Parties concernées
peuvent chercher à déterminer si l’activité envisagée est suscep-
tible d’avoir un impact transfrontière préjudiciable important, en
particulier au regard d’un ou de plusieurs des critères suivants :

1. Indien er sprake is van een voorgenomen activiteit waarop
artikel 2, lid 5, van toepassing is, kunnen de betrokken partijen
bezien of die activiteit mogelijk een belangrijk nadelig grensover-
schrijdend milieu-effect heeft, met name aan de hand van een of
meer van de volgende criteria :

a) Ampleur : activités qui, vu leur nature, sont de grande
ampleur;

a) omvang: voorgenomen activiteiten die voor dat soort acti-
viteit een grote omvang zouden hebben;

b) Site : activités qu’il est proposé d’entreprendre dans une
zone ou à proximité d’une zone particulièrement sensible ou
importante du point de vue écologique (comme les zones humides
visées par la Convention de Ramsar, les parcs nationaux, les
réserves naturelles, les sites présentant un intérêt scientifique
particulier ou les sites importants du point de vue archéologique,
culturel ou historique) et activités qu’il est proposé d’entreprendre
dans les sites où les caractéristiques du projet envisagé sont
susceptibles d’avoir des effets importants sur la population;

b) plaats : voorgenomen activiteiten die zouden plaatsvinden
in of nabij een gebied waar het milieu bijzonder kwetsbaar is, of
dat van bijzonder belang is (bij voorbeeld watergebieden die als
bijzonder gelden krachtens de Overeenkomst van Ramar, natio-
nale parken, natuurreservaten, gebieden van bijzonder weten-
schappelijk belang, of van archeologische, culturele of historische
betekenis); alsmede voorgenomen activiteiten op plaatsen waar
de kenmerken van een voorgenomen ontwikkeling belangrijke
nadelige gevolgen voor de bevolking zouden hebben;

c) Effet : activités proposées dont les effets sont particuliè-
rement complexes et peuvent être préjudiciables, y compris les
activités qui ont de graves effets sur l’homme ou sur les espèces ou
organismes auxquels on attache une valeur particulière, les activi-
tés qui compromettent la poursuite de l’utilisation ou l’utilisation
potentielle d’une zone touchée et les activités imposant une charge
supplémentaire que le milieu n’a pas la capacité de supporter.

c) gevolgen: voorgenomen activiteiten met bijzonder ingewik-
kelde en mogelijk nadelige gevolgen, waaronder activiteiten die
ernstige gevolgen zouden hebben voor mensen of voor waarde-
volle plante- en diersoorten of organismen activiteiten waardoor
het bestaan of het mogelijke nut van een gebied wordt bedreigd,
en activiteiten die een extra belasting verrorzaken waartegen het
milieu niet bestand is.

2. Les Parties concernées procèdent ainsi pour les activités
proposées dont le site se trouve à proximité d’une frontière inter-
nationale et pour les activités proposées dont le site est plus éloi-
gné et qui pourraient avoir des effets transfrontières importants à
grande distance.

2. De betrokken partijen bezien in dit verband voorgenomen
activiteiten die nabij een internationale grens zijn gepland,
alsmede voorgenomen activiteiten die op grotere afstand zouden
plaatsvinden, die belangrijke nadelige grensoverschrijdende
milieu-effecten zouden kunnen veroorzaken op grote afstand van
de plaats waar zij zijn gepland.
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APPENDICE IV AANHANGSEL IV

Procédure d’enquête De onderzoekprocedure

1. La (ou les) Partie(s) requérante(s) notifie(nt) au secrétariat
qu’elle(s) soumet(tent) à une commission d’enquête constituée
conformément aux dispositions du présent Appendice la question
de savoir si une activité proposée inscrite sur la liste figurant à
l’Appendice I est susceptible d’avoir un impact transfrontière
préjudiciable important. L’objet de l’enquête est indiqué dans la
notification. Le secrétariat notifie immédiatement cette demande
d’enquête à toutes les Parties à la présente Convention.

1. De verzoekende partije(en) stelt (stellen) het secretariaat
ervan in kennis dat zij de vraag, of een in aanhangsel I genoemde
voorgenomen activiteit mogelijk een belangrijk nadelig grens-
overschrijdend milieu-effect heeft, voorlegt (voorleggen) aan een
in overeenstemming met de bepalingen van dit aanhangsel inge-
stelde onderzoekcommissie. In deze kennisgeving wordt het voor-
werp van het onderzoek vermeld. Het secretariaat stelt alle
partijen bij het Verdrag onverwijld in kennis van het feit dat de
vraag aan een onderzoekcommissie is voorgelegd.

2. La commission d’enquête est composée de trois membres.
La partie requérante et l’autre partie à la procédure d’enquête
nomment, chacune, un expert scientifique ou technique et les
deux experts ainsi nommés désignent d’un commun accord le troi-
sième expert qui est le président de la commission d’enquête. Ce
dernier ne doit pas être ressortissant de l’une des parties à la procé-
dure d’enquête ni avoir sa résidence habituelle sur le territoire de
l’une de ces parties, ni être au service de l’une d’elles, ni s’être déjà
occupé de l’affaire en question à quelque autre titre que ce soit.

2. De onderzoekcommissie bestaat uit drie leden. De verzoe-
kende partij en de andere partij bij de onderzoekprocedure benoe-
men elk een wetenschappelijke of technisch deskundige en de twee
aldus benoemde deskundigen wijzen met gezamelijke instemming
de derde deskundige aan, die voorzitter van de onderzoekcommis-
sie wordt. Deze derde deskundige mag geen onderdaan van een
van de partijen bij de onderzoekprocedure zijn, noch mag hij of zij
zijn/haar gewone verblijfplaats op het grondgebied van een van
die partijen hebben, of in dienst zijn bij een van hen, of in een
andere hoedanigheid reeds bij de aangelegenheid betrokken zijn
geweest.

3. Si, dans les deux mois suivant la nomination du deuxième
expert, le président de la commission d’enquête n’a pas été dési-
gné, le Secrétaire exécutif de la Commission économique pour
l’Europe procède, à la demande de l’une des parties, à sa désigna-
tion dans un nouveau délai de deux mois.

3. Indien de voorzitter van de onderzoekcommissie niet is aan-
gewezen binnen twee maanden na de benoeming van de tweede
deskundige, wijst de uitvoerend secretaris van de Economische
Commissie voor Europa, op verzoek van een van beide partijen,
binnen een volgend tijdvak van twee maanden de voorzitter aan.

4. Si, dans un délai d’un mois à compter de la réception de la
notification adressée par le secrétariat, l’une des parties à la procé-
dure d’enquête ne nomme pas un expert, l’autre partie peut en
informer le Secrétaire exécutif de la Commission économique
pour l’Europe, qui désigne le président de la commission
d’enquête dans un nouveau délai de deux mois. Dès sa désigna-
tion, le président de la commission d’enquête demande à la partie
qui n’a pas nommé d’expert de le faire dans un délai d’un mois.
Lorsque ce délai est écoulé, le président en informe le Secrétaire
exécutif de la Commission économique pour l’Europe qui
procède à cette nomination dans un nouveau délai de deux mois.

4. Indien een van de partijen bij de onderzoekprocedure niet
binnen een maand nadat zij de kennisgeving van het secretariaat
heeft ontvangen, een deskundige heeft benoemd, kan de andere
partij dit mededelen aan de uitvoerend secretaris van de Economi-
sche Commissie voor Europa, die binnen een volgend tijdvak van
twee maanden de voorzitter van de onderzoekcommissie aan-
wijst. Vervolgens verzoekt de voorzitter van de onderzoekcom-
missie de partij die nog geen deskundige heeft benoemd, dit
binnen een maand te doen. Indien die partij dit na het verstrijken
van dat tijdvak niet heeft gedaan, deelt de voorzitter dit mede aan
de uitvoerend secretaris van de Economische Commissie voor
Europa, die vervolgens binnen twee maanden de benoeming ver-
richt.

5. La commission d’enquête arrête elle-même son règlement
intérieur.

5. De onderzoekcommissie stelt haar eigen procedureregels
vast.

6. La commission d’enquête peut prendre toutes les mesures
voulues pour exercer ses fonctions.

6. De onderzoekcommissie kan alle passende maatregelen
nemen voor de uitvoering van haar taken.

7. Les parties à la procédure d’enquête facilitent la taˆche de la
commission d’enquête et, en particulier, par tous les moyens à leur
disposition:

7. De partijen bij de onderzoekprocedure doen alles wat in hun
vermogen ligt om het werk van de onderzoekcommissie te verge-
makkelijken, met name door :

a) Lui fournissent tous les documents, facilités et renseigne-
ments pertinents;

a) haar alle relevante documenten, voorzieningen en informa-
tie te verstrekken;

b) Lui permettent, si cela est nécessaire, de citer et d’entendre
des témoins ou des experts.

b) haar indien nodig in staat te stellen getuigen of deskundigen
op te roepen en verklaringen van hen te verkrijgen.

8. Les parties et les experts protègent le secret de tout rensei-
gnement qu’ils reçoivent à titre confidentiel pendant les travaux
de la commission d’enquête.

8. De partijen en de deskundigen beschermen de vertrouwe-
lijkheid van de informatie die zij gedurende het werk van de on-
derzoekcommissie in vertrouwen verkrijgen.

9. Si l’une des parties à la procédure d’enquête ne se présente
pas devant la commission d’enquête ou s’abstient d’exposer sa
position, l’autre partie peut demander à la commission d’enquête
de poursuivre la procédure et d’achever ses travaux. Le fait pour

9. Indien een van de partijen bij de onderzoekprocedure niet
voor de onderzoekcommissie verschijnt of haar zaak niet toelicht,
kan de andere partij de onderzoekcommissie verzoeken de proce-
dure voort te zetten en haar werk te voltooien. Het feit dat een
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une partie de ne pas se présenter devant la commission ou de ne
pas exposer sa position ne fait pas obstacle à la poursuite et à
l’achèvement des travaux de la commission d’enquête.

partij niet voor de commissie verschijnt of haar zaak niet toelicht,
vormt geen belemmering voor de voortzetting en voltooiing van
het werk van de onderzoekcommissie.

10. À moins que la commission d’enquête n’en décide autre-
ment en raison des circonstances particulières de l’affaire, les frais
de ladite commission, y compris la rémunération de ses membres,
sont supportés à parts égales par les parties à la procédure
d’enquête. La commission d’enquête tient un relevé de tous ses
frais et en fournit un état final aux parties.

10. Tenzij de onderzoekcommissie anders bepaalt vanwege de
bijzondere omstandigheden van de aangelegenheid, worden de
kosten van de commissie, met inbegrip van de honorering van
haar leden, in gelijke delen gedragen door de partijen bij de onder-
zoekprocedure. De onderzoekcommissie houdt een overzicht van
al haar kosten bij en verstrekt de partijen daarvan een eindopgave.

11. Toute partie ayant, en ce qui concerne l’objet de la procé-
dure d’enquête, un intérêt d’ordre matériel susceptible d’être
affecté par l’avis rendu par la commission d’enquête, peut interve-
nir dans la procédure avec l’accord de la commission d’enquête.

11. Iedere partij die een belang ten aanzien van de feiten heeft
bij de aangelegenheid die het onderwerp van de onderzoekpro-
cedure vormt, en waarvoor het advies van de commissie gevolgen
kan hebben, kan zich met de instemming van de onderzoekcom-
missie voegen in de procedure.

12. Les décisions de la commission d’enquête sur les questions
de procédure sont prises à la majorité des voix de ses membres.
L’avis définitif de la commission reflète l’opinion de la majorité de
ses membres et est assorti, éventuellement, de l’exposé des
opinions dissidentes.

12. De besluiten van de onderzoekcommissie over procedure-
aangelegenheden worden genomen met een meerderheid van de
stemmen van haar leden. In het uiteinlijke advies van de onder-
zoekcommissie dient de opvatting van de meerderheid van haar
leden te worden weerspiegeld en dient iedere daarvan afwijkende
opvatting te worden opgenomen.

13. La commission d’enquête rend son avis définitif dans les
deux mois suivant la date à laquelle elle a été constituée à moins
qu’elle ne juge nécessaire de prolonger ce délai d’une durée qui ne
devrait pas excéder deux mois.

13. De onderzoekcommissie biedt haar uiteindelijk advies aan
binnen twee maanden na de datum waarop zij werd ingesteld,
tenzij zij het noodzakelijk acht deze termijn te verlengen met een
tijdvaak van ten hoogste twee maanden.

14. L’avis définitif de la commission d’enquête est fondé sur
des principes scientifiques acceptés. La commission d’enquête
communique son avis définitif aux parties à la procédure
d’enquête et au secrétariat.

14. Het uitendelijke advies van de onderzoekcommissie dient
gebaseerd te zijn op algemeen aanvaarde wetenschappelijke
beginselen. Het uiteindelijke advies wordt door de onderzoek-
commissie toegezonden aan de partijen bij de onderzoekpro-
cedure, alsmede aan het secretariaat.
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APPENDICE V AANHANGSEL V

Analyse a postériori Evaluatie

Cette analyse a notamment pour objet :
De doelstellingen omvatten:

a) De vérifier si les conditions énoncées dans les textes autori-
sant ou approuvant l’acitivité sont bien respectées et si les mesures
correctives sont efficaces;

a) toezicht op de naleving van de voorwaarden van machtiging
of goedkeuring van de activiteit en bewaking van de doeltreffend-
heid van maatregelen ter vermindering van nadelige effecten;

b) D’examiner tout impact dans un souci de bonne gestion et
afin de dissiper les incertitudes;

b) toetsing van effecten ten behoeve van goed beheer en beper-
king van onzekerheden;

c) De vérifier l’exactitude des prévisions antérieures afin d’en
tirer des leçons pour les activités du même type qui seront entre-
prises à l’avenir.

c) verificatie van eerder gedane voorspellingen, opdat bij toe-
komstige soortgelijke activiteiten op deze ervaring kan worden
voortegebouwd.
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APPENDICE VI AANHANGSEL VI

Eléments de la coopération bilatérale et multilatérale Punten van bilaterale en multilaterale samenwerking

1. Les Parties concernées peuvent établir, s’il y a lieu, des
arrangements institutionnels ou élargir le champ des arrange-
ments existants dans le cadre d’accords bilatéraux et multilaté-
raux afin de donner pleinement effet à la présente Convention.

1. De partijen kunnen, indien passend, institutionale regelin-
gen treffen, of het mandaat van bestaande institutionele regelin-
gen uitbreiden, in het kader van bilaterale of multilaterale over-
eenkomst ten einde volledige uitvoering te geven aan dit Verdrag.

2. Les accords bilatéraux ou multilatéraux ou autres arrange-
ments peuvent prévoir :

2. Bilaterale en multilaterale overeenkomsten of andere rege-
lingen kunnen omvatten:

a) Toute mesure supplémentaire aux fins de l’application de la
présente Convention, tenant compte de la situation particulière de
la sous-région concernée,

a) alle overige vereisten voor de uitvoering van dit Verdrag, de
specifieke omstandigheden van het betrokken gebied in aanmer-
king genomen;

b) Des arrangements institutionnels, administratifs et autres à
conclure sur la base de la réciprocité et conformément au principe
d’équivalence,

b) institutionele, bestuurlijke en overige regelingen, te treffen
op basis van wederkerigheid en gelijkwaardigheid;

c) L’harmonisation des politiques et des mesures de protection
de l’environnement afin que les normes et méthodes relatives à
l’application de l’évaluation de l’impact sur l’environnement
soient aussi uniformes que possible,

c) de harmonisatie van beleid en maatregelen voor de bescher-
ming van het milieu, om te komen tot de grootst mogelijke over-
eenkomstigheid in normen en methoden betreffende de toepassing
van milieu-effectrapportage;

d) La mise au point de méthodes de détermination, de mesure,
de prévision et d’évaluation des impacts et de méthodes d’analyse
à postériori ainsi que l’amélioration et/ou l’harmonisation de ces
méthodes,

d) de ontwikkeling, verbetering en/of harmonisatie van
methoden voor het constateren, meten, voorspellen en beoordelen
van effecten, en voor de evaluatie van activiteiten;

e) La mise au point de méthodes et de programmes pour la
collecte, l’analyse, le stockage et la diffusion en temps utile de
données comparables sur la qualité de l’environnement, à titre de
contribution à l’évaluation de l’impact sur l’environnement et/ou
l’amélioration de ces méthodes et programmes,

e) de ontwikkeling en/of verbetering van methoden en pro-
gramma’s voor het verzamelen, analyseren, opslaan en tijdig ver-
spreiden van vergelijkbare gegevens betreffende de kwaliteit van
het milieu, als materiaal voor milieu-effectrapportage;

f) La fixation de seuils et de critères plus précis pour définir
l’importance des impacts transfrontières en fonction du site, de la
nature et de l’ampleur des activités proposées devant faire l’objet
d’une évaluation de l’impact sur l’environnement en application
des dispositions de la présente Convention et la fixation de char-
ges critiques de pollution transfrontière,

f) de vaststelling van drempelwaarden en nader uitgewerkte
criteria voor het bepalen van de belangrijkheid van grensover-
schrijdende effecten, afhankelijk van de plaats, de aard of de om-
vang van voorgenomen activiteiten ten aanzien waarvan in over-
eenstemming met de bepalingen van dit Verdrag milieu-effect-
rapportage moet worden toegepast, en de vastelling van normen
betreffende de kritieke belasting van het milieu door grensover-
schrijdende verontreiniging;

g) La réalisation en commun, s’il y a lieu, de l’évaluation de
l’impact sur l’environnement, la mise au point de programmes de
surveillance communs, l’étalonnage comparatif des dispositifs de
surveillance et l’harmonisation des méthodes en vue d’assurer la
compatibilité des données et des informations obtenues.

g) de gezamenlijke toepassing, indien passend, van milieu-
effectrapportage, de ontwikkeling van gezamenlijke controle-
programma’s, ijking van controleapparatuur en de harmonisatie
van methoden opdat verkregen gegevens onderling vergelijkbaar
zijn.
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APPENDICE VII AANHANGSEL VII

Arbitrage Arbitrage

1. La (ou les) Partie(s) requérante(s) notifie(nt) au secrétariat
que les Parties sont convenues de soumettre le différend à
l’arbitrage en vertu du paragraphe 2 de l’Article 15 de la présente
Convention. La notification expose l’objet de l’arbitrage et indi-
que en particulier les Articles de la présente Convention dont
l’interprétation ou l’application est en cause. Le secrétariat trans-
met les informations reçues à toutes les Parties à la présente
Convention.

1. De eisende partij(en) stelt (stellen) het secretariaat in kennis
van het feit dat de partijen zijn overeengekomen het geschil aan
arbitrage te onderwerpen ingevolge artikel 15, lid 2, van dit Ver-
drag. In de kennisgeving wordt het onderwerp van arbitrage ver-
meld en met name de artikelen van dit Verdrag over de uitlegging
of toepassing waarvan een geschil is ontstaan. Het secretariaat
zendt de ontvangen informatie toe aan alle partijen bij dit Ver-
drag.

2. Le tribunal arbitral est composé de trois membres. La (ou
les) Partie(s) requèrante(s) et l’autre (ou les autres) Partie(s) au
différend nomment un arbitre et les deux arbitres ainsi nommés
désignent d’un commun accord le troisième arbitre qui est le prési-
dent du tribunal arbitral. Ce dernier ne doit pas être ressortissant
de l’une des parties au différend ni avoir sa résidence habituelle
sur le territoire de l’une de ces parties, ni être au service de l’une
d’elles, ni s’être déjà occupé de l’affaire à quelque autre titre que ce
soit.

2. Het scheidsgerecht bestaat uit drie leden. De eisende
partij(en) en de andere partij(en) bij het geschil benoemen een
arbiter en de twee aldus benoemde arbiters wijzen met gezamen-
lijke instemming de derde arbiter aan, die voorzitter van het
scheidsgerecht wordt. De derde arbiter mag geen onderdaan van
een van de partijen bij het geschil zijn, noch mag hij of zij zijn of
haar gewone verblijfplaats op het grondgebied van een van die
partijen hebben, of in dienst zijn bij een van hen, of in een andere
hoedanigheid reeds bij de aangelegenheid betrokken zijn geweest.

3. Si, dans les deux mois suivant la nomination du deuxième
arbitre, le président du tribunal arbitral n’a pas été désigné, le
Secrétaire exécutif de la Commission économique pour l’Europe
procède, à la demande de l’une des parties au différend, à sa dési-
gnation dans un nouveau délai de deux mois.

3. Indien de voorzitter van het scheidsgerecht niet is aangewe-
zen binnen twee maanden na de benoeming van de tweede arbiter,
wijst de uitvoerend secretaris van de Economische Commissie
voor Europa, op verzoek van een van beide partijen bij het geschil,
binnen een volgend tijdvak van twee maanden de voorzitter aan.

4. Si, dans un délai de deux mois à compter de la réception de la
demande l’une des parties au différend ne procède pas à la nomi-
nation d’un arbitre, l’autre partie peut en informer le Secrétaire
exécutif de la Commission économique pour l’Europe, qui dési-
gne le président du tribunal arbitral dans un nouveau délai de
deux mois. Dès sa désignation le président du tribunal arbitral
demande à la partie qui n’a pas nommé d’arbitre de le faire dans
un délai de deux mois. Lorsque ce délai est écoulé, le président en
informe le Secrétaire exécutif de la Commission économique pour
l’Europe, qui procède à cette nomination dans un nouveau délai
de deux mois.

4. Indien een van de partijen bij het geschil niet binnen twee
maanden nadat zij het verzoek daartoe heeft ontvangen, een arbi-
ter heeft benoemd, kan de andere partij dit mededelen aan de uit-
voerend secretaris van de Economische Commissie voor Europa,
die binnen een volgend tijdvak van twee maanden de voorzitter
van het scheidsgerecht aanwijst. Vervolgens verzoekt de voorzit-
ter van het scheidsgerecht de partij die nog geen arbiter heeft
benoemd, dit binnen twee maanden te doen. Indien die partij dit
na het verstrijken van dat tijdvak niet heeft gedaan, deelt de voor-
zitter dit mede aan de uitvoerend secretaris van de Economische
Commissie voor Europa, die vervolgens binnen twee maanden de
benoeming verricht.

5. Le tribunal rend sa sentence conformément au droit interna-
tional et aux dispositions de la présente Convention.

5. Het scheidsgerecht neemt zijn beslissing in overeenstem-
ming met het internationale recht en met de bepalingen van dit
Verdrag.

6. Tout tribunal arbitral constitué en application des présentes
dispositions arrête lui-même sa procédure.

6. Ieder krachtens de bepalingen van dit aanhangsel ingestelde
scheidsgerecht stelt zijn eigen procedureregels vast.

7. Les décisions du tribunal arbitral, tant sur les questions de
procédure que sur le fond, sont prises à la majorité de ses
membres.

7. De beslissingen van het scheidsgerecht betreffende zowel
procedures als aan hem voorgelegde aangelegenheden worden
genomen met een meerderheid van de stemmen van zijn leden.

8. Le tribunal peut prendre toutes les mesures voulues pour
établir les faits.

8. Het scheidsgerecht kan alle passende maatregelen nemen ter
vaststelling van de feiten.

9. Les parties au différend facilitent la taˆche du tribunal arbi-
tral et, en particulier, par tous les moyens à leur disposition:

9. De partijen bij het geschil doen alles wat in hun vermogen
ligt om het werk van het scheidsgerecht te vergemakkelijken, met
name door :

a) Lui fournissent tous les documents, facilités et renseigne-
ments pertinents, et

a) het scheidsgerecht alle relevante documenten, voorzienin-
gen en informatie te verstrekken;

b) Lui permettent, si cela est nécessaire, de citer et d’entendre
des témoins ou des experts.

b) het scheidsgerecht indien nodig in staat te stellen getuigen of
deskundigen op te roepen en verklaringen van hen te verkrijgen.

10. Les parties et les arbitres protègent le secret de tout rensei-
gnement qu’ils reçoivent à titre confidentiel pendant la procédure
d’arbitrage.

10. De partijen en de arbiters beschermen de vertrouwelijkheid
van de informatie die zij gedurende het werk van het scheidsge-
recht in vertrouwen verkrijgen.
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11. Le tribunal arbitral peut, à la demande de l’une des parties,
recommander des mesures conservatoires.

11. Het scheidsgerecht kan, op verzoek van een van de
partijen, tussentijdse maatregelen ter bescherming aanbevelen.

12. Si l’une des parties au différend ne se présente devant le
tribunal arbitral ou ne fait pas valoir ses moyens, l’autre partie
peut demander au tribunal de poursuivre la procédure et de rendre
sa sentence définitive. Le fait pour une partie de ne pas se présenter
ou de ne pas faire valoir ses moyens ne fait pas obstacle au dérou-
lement de la procédure. Avant de rendre sa sentence définitive, le
tribunal arbitral doit s’assurer que la demande est fondée en fait et
en droit.

12. Indien een van de partijen bij het geschil niet voor het
scheidsgerecht verschijnt of haar zaak niet verdedigt, kan de
andere partij het scheidsgerecht verzoeken de procedure voort te
zetten en zijn uiteindelijke beslissing te nemen. Het feit dat een
partij niet voor het scheidsgerecht verschijnt of haar zaak niet ver-
dedigt, vormt geen belemmering voor de voortzetting van de pro-
cedure. Voordat het scheidsgerecht zijn uiteindelijke beslissing
neemt, moet het zich ervan overtuigen dat de eis ten aanzien van
de feiten en het recht gegrond is.

13. Le tribunal arbitral peut connaıˆtre et décider des demandes
reconventionnelles directement liées à l’objet du différend.

13. Het scheidsgerecht kan tegeneisen die rechtstreeks voort-
komen uit de aangelegenheid die het voorwerp van het geschil is,
horen en erover beslissen.

14. À moins que le tribunal d’arbitrage n’en décide autrement
en raison des circonstances particulières de l’affaire, les frais du
tribunal, y compris la rémunération de ses membres, sont suppor-
tés à parts égales par les parties au différend. Le tribunal tient un
relevé de tous ses frais et en fournit un état final aux parties.

14. Tenzij het scheidsgerecht anders bepaalt vanwege de bij-
zondere omstandigheden van de zaak, worden de kosten van het
scheidsgerecht, met inbegrip van de honorering van zijn leden, in
gelijke delen gedragen door de partijen bij het geschil. Het
scheidsgerecht houdt een overzicht van al zijn kosten bij en ver-
strekt de partijen daarvan een eindopgave.

15. Toute Partie à la présente Convention ayant, en ce qui
concerne l’objet du différend, un intérêt d’ordre juridique suscep-
tible d’être affecté par la décision rendue dans l’affaire peut inter-
venir dans la procédure, avec l’accord du tribunal.

15. Iedere partij bij dit Verdrag die een belang ten aanzien van
het recht heeft bij de aangelegenheid die het onderwerp van het
geschil is en waarvoor de beslissing van het scheidsgerecht gevol-
gen kan hebben, kan zich met de instemming van het scheidsge-
recht voegen in de procedure.

16. Le tribunal arbitral rend sa sentence dans les cinq mois
suivant la date à laquelle il a été constitué, à moins qu’il ne juge
nécessaire de prolonger ce délai d’une durée qui ne devrait pas
excéder cinq mois.

16. Het scheidsgerecht doet zijn uitspraak binnen vijf maanden
na de datum waarop het werd ingesteld, tenzij het het noodzake-
lijk acht deze termijn te verlengen met een tijdvak van ten hoogste
vijf maanden.

17. La sentence du tribunal arbitral est assortie d’un exposé des
motifs. Elle est définitive et obligatoire pour toutes les parties au
différend. Le tribunal arbitral la communique aux parties au
différend et au secrétariat. Ce dernier transmet les informations
reçues à toutes les Parties à la présente Convention.

17. De uitspraak van het scheidsgerecht dient vergezeld te gaan
van een uiteenzetting van de gronden. De uitspraak is onherroe-
pelijk en bindend voor alle partijen bij het geschil. De uitspraak
wordt door het scheidsgerecht toegezonden aan de partijen bij het
geschil en aan het secretariaat. Het secretariaat zendt de ontvan-
gen informatie toe aan alle partijen bij dit Verdrag.

18. Tout différend entre les parties au sujet de l’interprétation
ou de l’exécution de la sentence peut être soumis par l’une des
parties au tribunal arbitral qui a rendu ladite sentence ou, si ce
dernier ne peut être saisi, à un autre tribunal constitué à cet effet de
la même manière que le premier.

18. Ieder geschil dat tussen partijen onstaat betreffende de uit-
legging of tenuitvoerlegging van de uitspraak kan door elk van de
partijen worden voorgelegd aan het scheidsgerecht dat de uit-
spraak heeft gedaan of, indien het daaraan niet kan worden voor-
gelegd, aan een ander scheidsgerecht dat hiertoe wordt ingesteld
op dezelfde wijze als het eerstbedoelde scheidsgerecht.
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AVANT-PROJET DE LOI
SOUMIS AU CONSEIL D’É TAT

VOORONTWERP VAN WET VOORGELEGD
AAN DE RAAD VAN STATE

——— ———

Avant-projet de loi portant assentiment à la Convention sur
l’évaluation de l’impact sur l’environnement dans un contexte
transfrontière, et aux Appendices I, II, III, IV, V, VI et VII, faits à
Espoo le 25 février 1991

Voorontwerp van wet houdende instemming met het Verdrag
inzake milieu-effectrapportage in grensoverschrijdend verband,
en met de Aanhangsels I, II, III, IV, V, VI en VII, gedaan te Espoo
op 25 februari 1991

Article 1er Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l’article 77 de la Consti-
tution.

Deze wet regelt een aangelegenheid bedoeld in artikel 77 van de
Grondwet.

Art. 2 Art. 2

La Convention sur l’évaluation de l’impact sur l’environne-
ment dans un contexte transfrontière, et les Appendices I, II, III,
IV, V, VI et VII, faits à Espoo le 25 février 1991, sortiront leur plein
et entier effet.

Het Verdrag inzake milieu-effectrapportage in grensoverschrij-
dend verband en de Aanhangsels I, II, III, IV, V, VI en VII, gedaan
te Espoo op 25 februari 1991, zullen volkomen gevolg hebben.
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AVIS DU CONSEIL D’É TAT ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE

——— ———

Le CONSEIL D’ÉTAT, section de législation, quatrième cham-
bre, saisi par le ministre des Affaires étrangères, le 5 février 1999,
d’une demande d’avis, dans un délai ne dépassant pas un mois, sur
un avant-projet de loi «portant assentiment à la Convention sur
l’évaluation de l’impact sur l’environnement dans un contexte
transfrontière, et aux Appendices I, II, III, IV, V, VI et VII, faits à
Espoo le 25 février 1991», a donné le 10  mars 1999 l’avis suivant :

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, vierde kamer, op
5 februari 1999 door de minister van Buitenlandse Zaken
verzocht hem, binnen een termijn van ten hoogste een maand, van
advies te dienen over een voorontwerp van wet «houdende in-
stemming met het Verdrag inzake milieu-effectrapportage in
grensoverschrijdend verband, en met de Aanhangsels I, II, III, IV,
V, VI en VII, gedaan te Espoo op 25 februari 1991», heeft op
10 maart 1999 het volgende advies gegeven:

Le projet n’appelle pas d’observation. Bij het ontwerp zijn geen opmerkingen te maken.

La chambre était composée de: De kamer was samengesteld uit :

M. R. ANDERSEN, président de chambre; De heer R. ANDERSEN, kamervoorzitter;

MM. C. WETTINCK et P. LIENARDY, conseillers d’E´ tat; De heren C. WETTINCK en P. LIENARDY, staatsraden;

MM. P. GOTHOT et J.-M. FAVRESSE, assesseurs de la section
de législation;

De heren P. GOTHOT en J.-M. FAVRESSE, assessoren van de
afdeling wetgeving;

Mme M. PROOST, greffier. Mevrouw M. PROOST, griffier.

Le rapport a été présenté par M. B. JADOT, auditeur. La note
du Bureau de coordination a été rédigée et exposée par M. A.
LEFEBVRE, référendaire adjoint.

Het verslag werd uitgebracht door de heer B. JADOT, audi-
teur. De nota van het Coo¨rdinatiebureau werd opgesteld en toege-
licht door de heer A. LEFEBVRE, adjunct-referendaris.

La concordance entre la version française et la version néerlan-
daise a été vérifiée sous le controˆle de M. R. ANDERSEN.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst
werd nagezien onder toezicht van de heer R. ANDERSEN.

Le greffier, Le président, De griffier, De voorzitter,

M. PROOST. R. ANDERSEN. M. PROOST. R. ANDERSEN.

55.640 — E. Guyot, s. a., Bruxelles


